DDT-1400A

93728649

@ User's Manual ..........ccccoeovieeeieeiinieens 4
Mode d’emploi.......ccceecvveiiireiiieiiieens 9
VIHCTpyKUMSA Mo aKkcnnyaTauum ......... 12






0.6-0.7 mm % Petrol | 5 _ ¢ - Macno
Benzin
BeHauH 4%-25: 1
1 1 (cm?)
1 0,04 | (40)
5 0,20 | (200)
. 10 0,40 (400)
Champion L7RTC Eﬁ] hpe 0560 | (600)
20 0,80 | (800)
25 1,00 | (1000)

aV
-




English

C-3N Brushcutters

INTENDED USE

Before using our brush cutter, please read this manual
carefully to understand the proper use of your unit.
Keep this manual handy.

TECHNICAL SPECIFICATION

Engine Type Air cooled
2-stroke petrol

Rated Output Power, W 1400
Displacement, cm? 42,70
No-load speed, rpm 7000
Fuel tank capacity, L 1,1
Gasoline/oil mixing ratio 2511
Cutting line, Mmm 2
Weight, kg 5,50

probucT ELEMENTS [Eli

1 Handle

2 Shoulder Strap

3 Air cleaner

4 Blade

5 Clamp

6 Engine switch button

9 Throttle lever

12 Outer pipe
13 Safety guard
15 Fuel tank
16 Starter

SAFETY
Instructions contained in warnings within this
A manual marked with a symbol concern critical
points which must be taken into consideration
to prevent possible serious bodily injury, and for this
reason you are requested to read all such instruc-
tions carefully and follow them without fail.

WARNING LABELS ON THE MACHINE

Read owner's manual before operating this
machine

Keep children, bystanders and helpers
N 15 meters away from the brush cutter.

IMPORTANT! If warning seals peel off or be-

come soiled and impossible to read, you

should contact the dealer from which you
purchased the product to order new seals and affix
the new seal in the required location.

WARNING! Never remodel your brush cutter.

We won't warrant the machine, if you use the

remodeled brush cutter or you don't observe
the proper usage written in the manual.

SAFETY

Before using the machine

* Read this owner's manual carefully to understand
how to operate this unit properly.

* This product has been designed for use in cutting
grass, and it should never be used for any other pur-
pose.

* You should never use this brush cutter when under
the influence of alcohol, when suffering from ex-
haustion or lack of sleep when suffering from drow-
siness as a result of having taken cold medicine, or
at any other time when a possibility exists that your
judgment might be impaired or that you might not
be able to operate the brush cutter properly and in a
safe manner.

* Avoid running the engine indoors. The exhaust gas-
es contain harmful carbon monoxide.

* Never use your brush cutter under circumstances
like those described below: When the ground is
slippery or when other conditions exist which might
make it not possible to maintain a steady posture
while using the brush cutter.

* At night, at times of heavy fog, or at any other times
when your field of vision might be limited and it
would be difficult to gain a clear view of the area.

* During rain storms, during lightning storms, at times
of strong or gale-force winds, or at any other times
when weather conditions might make it unsafe to
use this product.

* When using this product for the first time, before be-
ginning actual work, learn to handle the brush cutter
from skilled worker.

* Lack of sleep, tiredness, or physical exhaustion re-
sults in lower attention spans, and this in turn leads
to accidents and injury. Limit the amount of time over
which the brush cutter is to be used continuously for
somewhere around 30-40 minutes per session, and
take 10-20 minutes of rest between work sessions.




Also try to keep the total amount of work performed
in a single day under 2 hours or less. h. Be sure to
keep this manual handy so that you may refer to it
later whenever any questions arise.

* Always be sure to include this manual when selling,
lending, or otherwise transferring the ownership of
this product.

* Never allow children or anyone unablé to fully un-
derstand the directions given in this manual to use
this brush cutter.

WORKING GEAR AND CLOTHING

When using your brush cutter, you should wear proper
clothing and protective equipaient as follows.

* Helmet

* Protection goggles or face protector

¢ Thick work gloves

* Non-slip-sole work boots

» Ear protectors

And you should carry with you things as follows.

* Attached tools and files

Properly reserved fuel

Spare biade

Things to notify your working area (Tope, warning
signs)

* Whistle (for collaboration or emergency)

* Hatchet or saw (for removal of obstacles)

Never use your brush cutter when wearing pants with
loose cuffs, when wearing sondais, or when barefoot.
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WARNING CONSIDTRING

HANDLING OF FUEL
The engine of this product is designed to run on a
mixed fuel, which contains highly flammable gaso-
line. You should never store cans of fuel or refill the
fuel tank in any place where there is a boiler, stove,
wood fire, electrical sparks, weiding sparks, or any
otner source of heat or fire which might ignite the
fuel.

* Smoking while operatingMhe brush cutter or refilling
its fuel tank is extremely dangerous. Always be sure
to keép lit cigarettes away from lhe brush cutter at all
times.

* When refilling, the tank always turn off the engine

first and take a careful look around to make sure

that there are no sparks or open fiames anywhere
nearby before refueling.

If any fuel spiliage ogcurs during refueling, use a dry

rag to wipe up spills before turning the engine back

on again.

After refueling, screw the fuel cap back ttghtly onto

the fuel tank and then carry the brush cutter 10 a

spot 3m or more awayirorrfwhere it was refueied be-

fore turning on the engine.

.
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THINGS TO CHECK BEFORE USING YOUR

BRUSHCUTTER

* Before beginning work, look around carefully to get a
feel for the shape of the land, or grass to be trimmed
and whether or not there are any obstacle, which
might get in the way while working, and remove any
obstacles, which can be cleared away.

e The area within a perimeter of 15m of the person
using the brush cutter should be considered a haz-
ardous area into which no one snould enter while
the brush cutter is in use, and when necessary yel-
low warning rope, warning signs should be placed
around the work area. When work is to be performed
simultaneously by two or more persons, always
check the presence and locations of others so as to
maintain a distance each person sufficient to ensure
safety.

* Make sure that there are no loose screws or bolts,
fuel leaks, ruptures, dents, or any other problems,
which might interfére with safe operation. Be espe-
cialty careful to check that there is nothing wrong
with the blades or with the joints by which the blades
are attached to the brush cutter.

* Never use blades that are bent. warped, cracked,

broken or damaged in any way. e. Keep the blade

always sharp.

Filling the cutting edges, keep the end corner sharp

and round the root of the edge.

* Check the boit to fasten the blade and be sure the
blade turns smoothly without abnormal noise.

NOTES ON STARTING THE ENGINE
Take a careful look around to make sure that no
obstacfes exist within a perimeier of 15m or less
around brush cutter.

2. Place the body of the brush cutler onto the ground
in a fiat clear area ana hold it firmly in place so as to
ensure that neither neither the blades nor the throt-
lle corne into contact with any obstacles when the
engine starts up.

3. Place the throttle into the idling position when ster-
ling the engine.

4. After sterling up the engine. if the blades continue
lo rotale aven after the throttle has been moved
fully taack, turn off the engine and check the throtlle
wire and other parts.

KICKBACK SAFETY PRECAUTIONS

A dangerous reaction may occur when the spinning

blade contacts a solid cbject in the criticoi area. It is

called Kick back. As a resuit, the operator can lose con-
trol of the unit, which can cause serious or fatal injury.

Avoid kickbqck; observe the safety precautions below

strictly.

1. Before beginning work, clear your working area and
remove grasses around the obstacles.

2. When using your brush cutter, do not grip other
paris except the handles.

3. When using your brush cutter, never take your eyes
off. If you need to, place the throttle into the idling
position.

4. When using your brush cutter, do not let the unit
get closer to your feet nor raise the unit above your
waist.




NOTES ON TRANSPORTATION

1. Make sure the appropriate blade cover is in place.

2. When transporting by car, fix the unit firmly using
a rope. Do not transport by bicycle or motorcycle
because it is dangerous.

3. Never transport the brush cutter over rough roads
over long distances without first removing all fuel
from the fuel tank, as doing so might cause fuel to
leak from the tank.

OPERATION SAFETY PRECAUTIONS

1. Grip the handles of the brush cutter firmly with both
hands. If you suspend the work, place the throttle
into the idling position.

2. Always be sure to maintain a steady, even posture
while working.

3. Maintain the speed of the engine at the level re-
quired to perform cutting work, and never raise the
speed of the engine above the level necessary.

4. If the grass gets caught in the blade during opera-
tion, or if you need to check the unit or refuel the
tank, always be sure to turn off the engine.

5. If the blade touches a hard object like a stone, im-
mediately stop the engine and check if something
is wrong with the blade. If so, replace the blade by
new one.

6. If someone calls out while working, always be sure
to turn off the engine before turning around.

7. Never touch the spark plug or plug cord while the
engine is in operation. Doing so may result in being
subjected to an electrical shock.

8. Never touch the muffler, spark plug, or other metal-
lic parts of the engine while the engine is in opera-
tion or immediately after shutting down the engine.
Doing so may result in serious burns.

9. When you finish cutting in one location and wish to
continue work in another spot, turn off the engine
and turn the unit as the blade faces away from your
body.

MAINTENANCE SAFETY PRECAUTION

1. Perform the maintenance and checking opera-
tions described in this manual at regular intervals.
If any parts must be replaced or any maintenance
or repair work not described in this manual must
be performed, please contact a representative from
the store nearest authorized servicing dealer for as-
sistance.

2. Under no.circumstances should you ever take
apart the brush cutter or after it in any way. Doing
so might result in the brush cutter becoming dam-
aged during operation or the brush cutter becoming
unable to operate properly.

3. Always be sure to turn off the engine before per-
forming any maintenance or checking procedures.

4. When sharpening, removing, or reattaching the
blade proper tools and equipment to prevent injury.

5. When replacing blade or any other parts or when
replacing the oil or any lubricants, always be sure
to use only products or products which have been
certified by for use with the brush cutter.

SET UP

Engine and main pipe

Align the hanger and the fuel tank, using attached 4
socket screws, secure the connection firmly with equal
force.

Handle

Loosen the 4 bolts on the handle bracket.(F2)

Insert the right handle (throttle lever is attached) and
the left handle assembly into the bracket and retighten
the bolts securely.

SAFETY GUARD
Attach the safety guard to the gear case and fix it with
the clump and 2 bolts (M5*25) securely.

Throttle wire
WARNING! After fitting up the wire, make

A sure that the throttle cable is put in the throttle

lever. If not, it is veiy aangerous because the

engines rotate after releasing the throttle.

1. Hook the cable end into the hole of the throttle le-
ver. And set the cable in the lever as shown in the
picture.

2. Wrap the band so as the throttle wire is fixed with
the handle.

Adjusting the throttle cable

1. After releasing the throttle lever, pull the throttle
wire. The normal play is 1 or 2 mm when measured
at the carburetor side end.

2. If the play is short or long, take off the air cleaner
cover, loosen the lock nut and adjust the play.Ad-
just nut. Lock nut.

Installing the metal blade

1. Set the inner holder to the gear shaft, and turn to fix
with the attached L-shaped bar.

2. Put the blade on the inner holder with letters to
the gear case, and match correctly the hole of the
blade to the projection of the inner holder.

3. Set the outer holder to the gear shaft with the hol-
lowed face to the blade.

4. Put the attached bolt cover on the outer holder and
secure it with the bolt (left screw) together with the
spring washer and the washer.

Installing the nylon cutter

1. Set correctly the inner holder and the outer holder to
the gear shaft.

2. Screws the attached bolt (M8 Left) into the gear
shaft and secure it with the spanner.

3. Screw the nylon cutter into the bolt by fixing the in-
ner holder with the L-shaped bar and tighten it man-
ually.

NOTE Keep bolts and washers to install the
blade carefully so as not to lose them.




FUEL

WARING!

¢ Gasoline is very flammable. Avoid smoking or
bringing any tlame or sparks near fuel.

*  Wipe up ail spills before starting the engine.

* Make sure to :top the engine and allow it cool be-
fore refueling the unit. Keep open fidames away from
the area where fuel is handled or stored.

IMPORTANT

* Never use oil for 4-cycle engine use or water cooled
2-cycle engine. It can cause spark plug fouling, ex-
haust port blocking, or piston ring sticking.

* Mixed fuels, which have been left unused for a pe-
riod of one month or more, may clog the carburetor
or resuit in the engine failing to operate properly. Put
remained fuel into an airtight container and keep it in
the dark and cool room.

Mix a regular grade gasoline (leaded or unleaded, al-
cohol-free) and a quality-proven motor oil for air-cooled
2 cycle engines.

RECOMMENDED NG
RATIO GASOLINE

OPERATION
STARTING THE ENGINE

WARING!

* Before starting the engine, inspect the entire unit for
loose fittings or fuel leaks, and the cutting attach-
ment is properly installed and securely fastened.

* Place the unit on a fiat, firm place. Keep the cutting
head clear of everything around it.

-

Turn the cap to the fuel tank to make sure that it is
fixed on tightly.(F8)

Open the fuel tank cock.

Move the choke lever to the closed position.

A\

4 Set the throttle lever to the starting position

A\

5. While holding the unit firmly, pull out the starter
rope quickly.

6. After the engine has started, open the choke gradu-
ally.

7. Allow the engine to run for 2 to 3 minutes to warm
up.

w N

When restarting immediately after stopping
the engine, move the choke lever to the open
position.

NOTE When restarting immediately after
stopping the engine, move the throttle lever
to the idling position.

Stopping the engine
1. Return the throttle lever to the idling position.
2. Push the engine switch button.

Equipping the shawlband

1. Equip the attached shawl band.

2. Turn on the engine, return the throttle lever to the
lowest speed position, and put the shawl band hook
to the hanging part of the machine.

3. Adjust the length of the shawl band so that the
blade may be parallel to the ground in the working
position. In order to prevent slack during operation,
turn up the extra part of the band from the buckle.

CUTTING OPERATION

Metal blade usage

* Always cut by guiding the head from your right to
left.

* A metal blade eut best up to the point 1/3 from the
edge. Use that area for cutting shrubs, tough and
thick weeds. For cutting young grass. you can use
up to 2/3 from the tip of blade.

* Adjust the engine speed according to the cutting ob-
jects. Cut the young grass at middle speed, and eut
shrubs or tough and thick weeds at high speed.

A it easier for grass, weeds, or twigs to become

caught up in the blades, and also it makes

the shaft and clutch wear down more quickly.

IMPORTANT! Operating at low speed makes

Nylon cutter usage

* Nylon cord consumes large power. Please note that

the engine rotation speed in operation should be

50% as large as when using metal blade.

Nylon cutter eut grass with the power of cord rota-

tion. If you try to eut grass for the length of cord at

one time, rotation speed becomes lower due to re-
sistance and you cannot eut well. In case of large
resistance, get the nylon cutter away from grass

once, make the rotation speed higher, and eut a

small amount of grass at one time.

* If you try to eut grass by swinging the brush cutter in
the reverse way (from left to right), scraps fly in the
direction away from the body. You can avoid getting
your clothes dirty.

MAINTENANCE

BLADE

* Sharpen each cutting edge and make sure the bot-
tom corner is rounded.

* Do not cool the btode with water in case of using
grinder. It may cause cracks on blade.

AFTER 25 HOURS OF USE

Air cleaner

Check and clean the filter element in warm, soapy wa-

ter as required. Dry completely before installing. If the

element is broken or shrunk, replace with a new one.

A crease fuel consumption while cutting down
the engine power. And operate the brush cut-

ter withoui the air filter or with a deformed filter element
will quickly ruin the engine.

IMPORTANT! A clogged air filter may in-




Fuel filter

Take the filter out of the fueling port using a small wire
hook. Disconnect the filter assembly from the fuel pipe
and unhook the retainer to disassemble it. Clean the
components with gasoline.

A\

Spark plug

Remove and inspect the spark plug and clean the elec-
trodes as necessary with brush.

The spark gap should be adjusted to 0.6~0.7mm.

IMPORTANT! A clogged fuel filter may cause
poor acceleration of the engine.

Intake air cooling vent
Check the intake air-cooling vent and the area around
the cylinder cooling fins, and remove any waste, which

has attached itself to the brush cutter.
A cause the muffler to become overheated, and
that this in turn could cause the brush cutter

to catch on tire.

IMPORTANT! Note that failing to do so could

Gear case

Supply multi-purpose grease at every 25 hours of use.
Remove the cutter holders to arrange for old grease
to exit.

AFTER 100 HOURS OF USE

Muffler

1. Remove the muffler, insert a screwdriver into the
vent, and wipe away any carbon buildup. Wipe
away any carbon buildup on the muffler exhaust
vent at the same time.

2. Tighten all screws, bolts, and fittings.

3. Check to see if any oil or grease has worked its way
in between the clutch lining and drum, and if it has
wipe it away using oil-free, lead-free gasoline.

4. Remove the float cabin of the carburetor and clean
the inside.

ADJUSTING CARBURETOR
IMPORTANT! Awrong adjustment may cause
damage to your unit. If the engine does not
run well after adjusting the carburetor, please

contact the shop where you purchased the product.

Idle adjustment screw

This is the screw to adjust the engine rotation when
the throttle lever is set to the lowest speed position. If
you turn right (clockwise), rotation increases, and left
(counterclockwise) decreases. In case the blade con-
tinues to rotate or engine stops when you return the
throttle lever completely to the original position, make
readjustment.

MAINTENANCE BEFORE STORAGE

1. Brushing off dirt form the machine, check damage
or slack of each part. If you find out abnormalities,
repair them for the next use.

2. Extract fuel from the tank, and loose the drain
screw of the float cabin to extract fuel, turn on the
engine, and leave it running until it stops naturally.

3. Remove the spark plug and put in 1-2cc of 2-cycle
oil in the engine. Draw the starter rope 2-3 times,
set the plug back, and stop it at the contraction po-
sition.

4. Apply anti-rust oil to the metal parts such as the
throttle wire, put the cover on the blade, and keep it

indoor avoiding dampness.
A per-listed machines, if slight differences from

these machines happen; the substantial ma-
chine decides the specification of technology and us-
age.

NOTE: This owner's manual is used for up-




(rr)Francais

Coupe bordure-
debrousailleuse

Avant d'utiliser votre machine lisez ce manuel
attentivement et soyez sir d'en avoir bien compris la
manipulation. Gardez ce manuel a portee de main.
Les consignes contenues dans ce manuel precedees
du symbole indiquent les elements critiques a prendre
en consideration pour eviter toute blessure physique.
Pour cette raison, vous étes pries de lire attentivement
toutes ces instructions et de les respecter scrupuleu-
sement.

DETAILS TECHNIQUES

Moteur Type Refroidissant a I'air,
2 temps, essence

Puissance de sortie max., W 1400

Déplacement, cm? 42,70

Vitesse, a vide, rpm 7000

Capacité du réservoir, L 1,1

Le mélange huile/essence 25:1

Filetage de coupe bordure, mm | 2

Poids, kg 5,50

LocALISATION DES comPosANTS [Eli
Poignee

Harnais

Filtre a air

Lame

Fixation de la poignee
Gachette d'accelerateur
12 Tube de transmission
13 Cache de securite

15 Reservoir de carburant
16 Starter

O©CaAOPrWN =

EXPLICATION DES SCHEMAS

o
@
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Si les indications imprimees sur la machine se de-
collent ou se salissent et sont impossible a lire, vous

Lisez le manuel d'utilisation avant d'utiliser la
machine.

Protegez-vous les oreilles et les yeux.

Attention/Avertissement

Maintenez les personnes tierces, enfants et
badauds a 15 métres de distance de la ma-
chine.

devriez contacter le revendeur aupres duquel vous
avez achete le produit pour commander de nouvelles
etiquettes de consignes et les apposer aux emplace-
ments requis.

Ne modifiez jamais votre machine. Nous ne pourrons
pas garantir la machine si vous la modifiez ou si vous
ne respectez pas les consignes donnees dans le ma-
nuel.

CONSIGNES DE SECURITE

M AVANT D'UTILISER LA MACHINE

« Pour utiliser correctement cette machine, lisez avec
attention ce manuel d'utilisateur.

» Ce produit a ete congu pour couper le gazon et ne
doit jamais étre utilise pour une autre utilisation.

» N'utilisez jamais cette machine lorsque vous étes
sous l'influence de l'alcool, lorsque vous souffrez
de fatigue/vertiges ou si vous manquez de sommeil,
lorsque vous souffrez de somnolence suite a la prise
d'un medicament ou sous n'importe quel autre etat
qui vous empécherait d'utiliser la machine correcte-
ment et de maniére sire.

» Evitez d'utiliser le moteur en interieur. Les gaz
d'echappement contiennent du monoxyde de car-
bone dangereux pour votre sante.

» Lorsque vous utilisez cette machine pour la premie-
re fois, avant de commencer votre travail, assurez-
vous d'en apprendre la manipulation auprés d'un
travailleur qualifie.

« Conservez ce manuel a portee de main, de sorte a
pouvoir vous y referer plus tard, lorsque des ques-
tions se posent.

HABILLEMENT ET EQUIPEMENT

DE TRAVAIL

» Lorsque vous utilisez la machine, portez des véte-
ments adaptes et les equipements de protection ci-
dessous :

* Un casque

» Des lunettes de protection/une protection faciale

« Des gants de travail epais

« Des chaussures de securite antiderapantes

« Des protections pour les oreilles

« N'utilisez jamais la machine si vous portez des vé-
tements courts, des chaussures ouvertes ou si vous
étes a pieds nus.

ELEMENTS A CONTROLER AVANT D'UTILISER VO-

TRE MACHINE

« Avant toute utilisation, verifiez que I'unite est en bon
etat, enlevez tous les obstacles qui peuvent étre de-
gages pour liberer I'espace de travail.

« Verifiez que toutes les vis et tous les ecrous sont
bien serres, que le reservoir d'essence ne fuit pas,
que les dents sont en bon etat et qu'aucun element
ne peut empécher te bon fonctionnement du sys-
teme. Soyez particulierement attentif a I'etat des
lames et des joints par lesquels les lames sont atta-
chees a la machine.

» N'utilisez jamais de lames emaillees, cassees,
usees ou endommagees.

Les lames doivent toujours étre aiguisees.

» Verifiez que les ecrous/vis de fixation des lames
sont correctement serrees et que la larme tourne en
douceur sans emettre de bruits anormaux.




REMARQUES AU DEMARRAGE DU MOTEUR
Jetez un ceil attentif autour de vous et assurez-
vous que l'espace de travail est degage dans un
rayon de 15 metres.

2. Positionnez la machine au sol dans un endroit sta-
ble et tenez la fermement de maniere a garantir
que ni les parties coupantes ni l'accelerateur ne
rentrent en contact avec un obstacle lorsque le mo-
teur demarre.

3. Placer la gachette d'accelerateur en position de ra-
lenti lors du demarrage du moteur.

UTILISATION EN TOUTE SECURITE
Avant d'utiliser I'unite, nettoyez votre espace de tra-
vail et enlevez les herbes autour des obstacles.

« Lorsque vous utilisez votre machine, ne tenez pas
d'autre element excepte la poignee.

« Lorsque vous utilisez votre machine, surveillez-la
toujours des yeux. Si necessaire, placez la gachette
de l'accelerateur en position de ralenti.

< Lorsque vous utilisez votre machine, faites attention
a ne pas approcher trop la machine de vos pieds ni
de votre poitrine.

REMARQUES A PROPOS DU TRANSPORT
« Verifiez que le cache de protection approprie des
lames est bien en place, (si la lame en est equipee)

CONSIGNES DE SECURITE PENDANT L'UTILISA-

TION

« Tenez fermement la poignee de la machine des
deux mains. Si vous arrétez de travailler, placez la
gachette de I'accelerateur en position de ralenti.

« Lorsque vous travaillez, tenez-vous bien droit.

« Utilisez toujours la machine a la bonne vitesse de
fonctionnement pour effectuer des travaux de cou-
pe, n‘augmentez jamais la vitesse plus que neces-
saire.

* Ne touchez jamais la bougie ou le cordon de prise
quand le moteur fonctionne. Le faire peut vous ex-
poser au risque d'un choc electrique.

* Ne touchez jamais le silencieux, la bougie, ou
d'autres parties metalliques du moteur quand le mo-
teur fonctionne ou immediatement apres I'arrét du
moteur. Le faire peut aboutir a de graves brQlures.

* Quand vous avez fini de couper a un endroit et que
vous souhaitez continuer a travailler a une autre pla-
ce, eteignez le moteur et tournez I'appareil comme
les parties tranchantes loin de votre corps.

CONSIGNES DE SECURITE PENDANT L'ENTRE-

TIEN

« Vous ne devez en aucun cas alterer/modifier la com-
position de la machine. Cela pourrait entrainer un
dysfonctionnement de I'unite et I'empécher de fonc-
tionner correctement.

» Veillez toujours a eteindre le moteur avant d'effec-
tuer tout entretien ou toute verification.

« Lorsque vous aiguisez, retirez ou remontez la lame,
veillez a porter des gants de protection epais et a
utiliser uniquement I'equipement et les outils appro-
pries pour eviter les blessures.

CONFIGURATION

poiGNEE |1

1. Desserrez les 4 vis de la fixation de la poignee.

2. Inserez la poignee droite (la gachette d'accelera-
teur est attachee) et la poignee gauche dans la
fixation et resserrez bien les ecrous.

CACHES DE PROTECTION
Reliez le cache de protection a la boite de vitesses et
fixez-le solidement au moyen de deux vis (M5X25)

CABLE D'ACCELERATEUR

Aprés avoir installe la poignee, verifiez que le cable
d'accelerateur est relie a l'accelerateur. Si cela n'est
pas le cas, cela est trés dangereux car le moteur se
met a tourner par action du levier d'accelerateur.

AJUSTEMENT DU CABLE D'ACCELERATEUR

1. Si le jeu est trop court ou long, enlever le cache du
filtre a air, desserrer I'ecrou de blocage et ajuster
le jeu.

INSTALLATION DU FIL DE COUPE EN NYLON

1. Positionner correctement le support interieur et le
support exterieur de I'arbre de transmission.

2. Vissez la vis (M8 gauche) dans I'arbre de transmis-
sion et fixez-la avec la cle.

3. Vissez le fil de coupe en nylon dans la vis en fixant
le support interieur avec la barre en forme de L et
serrez-le manuellement.

REMARQUE
Conservez les vis et rondelles - pour installer la lame
avec soin — de maniére a ne pas les perdre.

INSTALLATION DE LA LAME EN METAL

1. Positionner le support interieur a l'arbre de trans-
mission, et tournez pour le fixer avec la barre en
forme de L.

2. Placez la lame sur le support interieur avec la face
avec des lettres vers la boite de vitesses, et faire
correspondre correctement les trous de la lame a
la projection du support interieur.

3. Positionner le support exterieur a l'arbre de trans-
mission avec la face creuse vers la lame.

4. Placez le cache des vis sur le support externe et
fixer le avec la vis (vis gauche) avec la rondelle
elastique et la rondelle.

COMBUSTIBLE
L'essence est un materiau trés inflammable. Evitez
de fumer ou de generer des flammes ou des etincel-
les a proximite du combustible.

» Essuyez toutes les flaques avant de demarrer le
moteur.

« Assurez-vous d'arréter le moteur et laissez refroidir
I'unite avant de I'alimenter en combustible.

* Maintenez les flammes nues loin de la zone ou le
carburant est manipule ou entrepose.

» N'utilisez jamais d'huile pour moteur a 4 temps ni
d'huile pour moteur a 2 temps refroidi par eau. Cela
pourrait causer l'encrassement des bougies, blo-
quer l'orifice d'echappement ou coincer les pistons.

* Le melange de combustible non utilise depuis plus
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d'un mois peut encrasser le carburateur et entrai-
ner un dysfonctionnement du moteur. Placer le car-
burant non-utilise dans un recipient hermetique et
conservez-le dans une piéce sombre et fraiche.

* Melangez de l'essence standard (avec ou sans
plomb, sans alcool) avec une petite quantite d'huile
pour moteur a 2 temps refroidi par air.

UTILISATION

DEMARRER LE MOTEUR
« Avant de demarrer le moteur, contrélez I'unite dans
son integralite verifiez qu'elle ne presente aucune
fuite d'essence, que l'outil de coupe bien installe et
solidement fixe et que toutes les vis sont correctem
serrees.
» Eloignez tout corps etranger des unites de decou-
pe.
1. Placez le starter sur la position fermee.
(16) Starter « [#] » Fermer « [{| » Ouvrir
2. N'enclenchez le starter qu'en maintenant ferme-
ment la machine place.
3. Apres demarrage du moteur, enclenchez douce-
ment le starter.
4. Laissez le moteur chauffe pendant 2 a 3 minutes.

ARRETER LE MOTEUR

1. Placer la gachette d'accelerateur en position de ra-
lenti.

2. Appuyez sur le bouton interrupteur du moteur.

(6) Bouton interrupteur du moteur

OPERATION DE COUPE

UTILISATION DE LA LAME METALLIQUE

Decoupez toujours en effectuant des mouvements de

droite a gauche. Une lame metallique est au maximum

de ses capacites a 1/3 de la zone du bord. Utilisez

ce secteur pour couper des arbustes, des mauvaises

herbes dures et epaisses. Pour couper la jeune herbe,

vous pouvez utiliser jusqu'a une zone de coupe de

2/3 a partir du bout de lame.

Utiliser la machine a faible vitesse permet d'eviter aux

herbes, mauvaises herbes ou brindilles de se prendre

dans les lames et aussi cela permet a I'axe de trans-

mission et I'embrayage de s'user moins rapidement.

* Pour des raisons de securite, n'utilisez pas de
conduit de metal renforce.

* Ne passez pas la lame a I'eau si vous utilisez un
devidoir. Cela pourrait fissurer la lame.

ENTRETIEN

APRES 25 HEURES D'UTILISATION

FILTRE AAIR

Verifiez et nettoyez le filtre a air au moyen d'une eau
savonneuse tiéde dés que necessaire. Sechez com-
pletement le filtre avant de le reinstaller sur l'unite.
Si le filtre a air est endommage, rernplacez-le par un
nouveau.

Un filtre a air bouche peut faire augmenter la consom-
mation d'essence et reduire la puissance de la ma-
chine.

L'utilisation de la machine sans filtre a air ou avec un
filtre deforme aurait pour consequence de deteriorer
rapidement le moteur.

FILTRE A ESSENCE

Retirez le filtre du reservoir a essence au moyen d'un
petit cable crochet. Debranchez le filtre du conduit d'ali-
mentation en essence. Nettoyez les composants avec
du combustible.

Un filtre a essence bouche peut engendrer de mau-
vaise acceleration du moteur.

souciE |}

Retirez et contrélez les bougies et en cas de besoin,
nettoyez les electrodes au moyen d'une petite brosse.
L'ecart d'allumage devrait étre ajuste a 0,6 ~ 0,7 mm.
Lors du remplacement de la bougie, utilisez unique-
ment des produits qui ont ete recommandes par le
fabricant.

PRISE D'AIR DE REFROIDISSEMENT
Verifiez la prise d'air de refroidissement et les contours
du cylindre.

Si ces consignes n'etaient pas respectees, le silen-
cieux pourrait surchauffer, ce qui risquerait de mettre
le feu a la machine.

BOITE DE VITESSES
Aprés 25 heures d'utilisation, graissez la boite de vi-
tesse au moyen d'un lubrifiant adapte.

APRES 100 HEURES D' UTILISATION

SILENCIEUX

1. Retirez le silencieux, inserez le tournevis dans
'ouverture, et essuyez toute trace de carbone. Es-
suyez aussi toute trace de carbone presente sur le pot
d'echappement.

REGLER LE CARBURATEUR

Un mauvais reglage du carburateur pourrait endomma-
ger votre unite. Si le moteur ne fonctionne toujours pas
correctement aprés avoir ajuste le carburateur, veuillez
contacter votre revendeur.

ENTRETIEN AVANT STOCKAGE

1. Essuyer la poussiere de la machine, verifiez que
cette derniére n'est pas endommagee ou qu'aucu-
ne piece n'est desserre. Si vous constatez des
problémes, faites-les reparer avant d'utiliser a nou-
veau la machine.

2. Videz lI'essence du reservoir entierement. Desser-
rez le bouchon de vidange de la cuve pour extraire
I'essence. Allumez le moteur et laissez le tourner
jusqu'a ce que l'essence se consomme dans sa to-
talite.

3. Retirez la bougie et remplissez le compartiment
d'huile de type 1-2 CC 2 temps. Enclencher le star-
ter 2-3 fois, remonter la bougie.

4. Appliquez un produit antirouille sur les parties me-
talliques comme par exemple le cable d'accelera-
teur, placer le cache de la lame et ranger la ma-
chine a l'interieur afin d'eviter la corrosion
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Pycckun

BeH3o0KkocCa

HA3HAYEUE

MoTokoca npegHasHa4vyeHa Ansa CKawwmBaHUA Tpasbl,
KyCTapHVIKOB, ana 6bITOBOI'0 NCcnonb3oBaHUA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Twun gBuratens BeH3MHOBbIN, 2-XTaKTHbIN,

C BO34YLUHbIM OXnakgeHnem

MoulHocTb apuratens, BT 1400
O6bem asuratens, cm® 42,70
CKOpOCTb XONoCToro xoaa, 7000

06/MnH

O6bem TonnueHoro Gaka, n | 1,1

CooTHoLueHve 6eH3NH/ 2511
Macrno TONAMBHOW cMecu
[AvnameTp necku, Mm 2
Bec, kr 5,50
yctprowncTso [Ei
1. PykosiTka ynpaeneHus
2. TlneveBoi pemeHb
3 BosayLlHbivi punstp
4. Hox
5. Y3en kpenneHusi pyKosiTKv yrnpaBrieHus
6. Bblknioyatens 3axuraHus
7. ®dukcatop pblyara ynpasfeHus OpoccenbHOn 3a-

CIOHKM
8. TlyckoBou BbIKNtoOYaTenb

9. Pblvar ynpaBneHus 4poccenbHON 3acnoHKN
10. CoepeHutensHas mydta

11. BepxHsia wraHra

12. HwkHaAa wraHra

13. 3aWnTHBIN KOXYX KaTyLLKK

14. KaTyLuka ¢ neckomn

15 TonnuBHbIN Gak

16 Craptep

TEXHUKA BE3AMNACHOCTHU

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTauMio MalinHbI BHAMATENb-
HO 1 [0 KOHLA MpoYTUTE HacTosLiee PYKOBOACTBO MO
QKCnIyaTauumn n CoOXpaHUTe ero Ha BECb CPOK UCMONb-
30BaHUSt MOTOKOCHI.

MpoynTante Takke OTAENbHO NPUNOXEHHYHO UHCTPYK-
LMIo Mo TexHuke GesonacHocTy.

NMPEOYNPEXOARKLLE 3HAKU

MockonbKy MoTOKOCa NpeacTaBnsieT coboi BbICOKOCKO-
POCTHOWN BPALLAIOLLNIACA PEXYLLUIA UHCTPYMEHT, crneay-
€T BbINOMHATb HEOGXOAVMbIE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTN
[ONs YMEHbLUEHWS! pyUcka MomnyyYeHns TpaBmbl. PekomeH-
OyeTcsl BHMMaTeSbHO U3y4uTb AaHHoe PykoBoacTBo no
akcnnyarauum, 4tobbl NOHATL PaboTy opraHoB ynpas-
JIEHUS U NPUHLMNBI (PYHKLMOHUPOBAHWSI MOTOKOCHI.

3T10T 3Hak conpoBoxaaeTcs cnosamu MPEJO-
CTEPEXEHME! n ONACHOCTb!, obpatuiato-
LWMMN BHMMaHWe Ha [OeicTBue Unu ycnoswe,
KoTopoe MoxeT npuognts kK CEPbE3HbLIM TENE-
CHbIM NOBPEXXAEHUAM

>

PeKOMeH,CI,yeTCﬂ BHMMATENbHO NPOYnUTaTh U NUH-
CTPYKUUIO NO 3KcnnyaTaunn.

Ha Bpems paboTbl MOTOKOCOM pekoMeHayeTcst
nonb30BaTbCs CPeACcTBaMU ANS 3alWTbl ras,
OpraHoB Cryxa ¥ ronosbl

Ha Bpemsi paboTbl MOTOKOCOV pekoMeHayeTcst
HageBaTb creuvanbHyo 3alUMTHY0 0byBb

Ha Bpems paboTbl MOTOKOCOI pekoMeHayeTcs
HapeBaTb nepyatku

@O0

Cnepnyet octeperaTbCs npegmeTtoB, oTbpa-
CbiBaEMbIX pexyLym npucnocobrneHnem.
3anpeLyaercsa nonb3oBaTbCst MOTOKOCON 6e3
YCTaHOBMNEHHOTO OrpaXaeHUs HoXa.

PekomeHayeTcsi He AonyckaTb MOCTOPOHHMX
nmy 6nwke yem Ha 15 meTpoB k paboyemy
mecTy

> >

an NOAroToBKe K OYUCTKE, CHATUIO Unu pery-
NPOBKE HOXa Heo6X0AMMO OCTaHOBWUTb [BU-
ratenb.

MpenynpexaeHune: yCTpONCTBO COCTOUT U3 Ae-
Taneii, HeKOTOpble M3 KOTOPbIX MOryT Harpe-
BaTbCs [0 BbICOKOW TemnepaTtypbl.

NMPEOOCTEPEXEHWE! 3anpeLieHo moandu-
LmpoBaTb MOTOKOCY HenpaBunbHoe 1cnonb3o-
BaHWe MOTOKOCbl MOXET MPUBECTU K HecyacT-
HOMY Cry4ato.

> B P

OBLUME NPABUIIA BE3OIMNACHOCTH

MepbiI 6esonaHocTn

1. Mepen paboton BHMMATENbHO MpounTaTtb «Pyko-
BOACTBO MO 3KCMryaTauumM» MOTOKOCHI (fanee no
TEeKCTy - usaenue).

2. [etam 3anpelyaetcsi pabotaTb ¢ u3genuem. Mocrto-
POHHME Nuua MoryT paboTaTb C U3genvem TomnbkKo
nocre 03HaKOMMEeHNs ¢ NpaBunamm paboTbl.

3. TlocTopoHHME nuua OOMKHbI HaXoAWUTbCA Ha pac-

CTOSIHUM He MeHee 15 MeTpoB OT paboTatoLlero ns-
aenus.

4. TwatenbHO OCMOTPETb pabounin y4acTok, U OCBO-
60ANTb €ero OT MOCTOPOHHWUX NPEeAMETOB, BKMOYas
OCKOJKM CTeKra, Kycku NpoBOMOKW, apMaTypy, kam-
HW U T.4., T.K. OHM MOryT NOBpPeaWTb MU3genve unm
HaHeCTN TpaBMy MOMb30BATENMIO U OKPY>KAIOLLIMM.

5. Mcnonb3oBaTb U3Aenue TOnbKO B CBETNOE BpeMms
CYTOK WUNu NPU XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLE-
HUN.
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6. [Npu paboTe c 3genuem octeperaTbCsi BO3MOXHbIX
TPaBM ronoBbl, PyK 1 HOT.

7. 3anpewaeTca pabotatb 6G0CUMKOM M B OTKPbITON
o6yBu. Heobxoanmo HapgeBaTb NPoYHyto 00yBb Ha
pe3nHoBOW nopoluBe. PekomeHayeTcsi MCMNonb3o-
BaTb NepyaTku, ANIMHHbIE GPIokK, a Takke cpeacTBa
3alMTBI [11a3 1 OpraHoB criyxa.

8. lMepen Havanom paboTbl YCTAHOBUTb PYKOSITKY
yrnpaBneHvsi B nonoxeHve, obecneynsatoLiee mak-
cumanbHoe yaobcTBo npu paborte.

9. YepepoBaTtb paboTy ¢ oTAbIXxOM. B npouecce pabo-
Thl COXPaHSATb YCTONYMBOE NOMOXEHNE,

10. BelkntoyaTb ABuratenb M3genus npu nepexoge c
opHoro obpabaTbiBaeMoro yyactka Ha Apyrow, a
Takke npu nepepbiBax B paborte.

11. MNMepuroguyeckn NpoBepsATb COCTOSIHUE KaTyLUKU C
TPUMMepHOW Nneckol. HewcnpaBHble AeTanu 3a-
MeHSITb Ha HOBble. [Ns 3aMeHbl HeucrnpaBHbIX
fAeTtaneit  MCrMonb3oBaTb TOMbKO OpPUrMHanbHble
3anacHble 4acT, peKoMeHAOBaHHble (UPMON-
nsrotoBuTenem. MicnonbaoBaHve HeOPUrMHaNbHbIX
3anacHbIx YacTel U NPUHaANEXHOCTEN MOXeET Npu-
BECTU K CEpPbe3HbIM TpaBMaM Monb30BaTens, Okpy-
XaIOLLMX 1 MOBPEXAEHUAM N3aenus.

12. Banpelyaetcs uncnonb3oBaTtb u3genve 6e3 ycra-
HOBJIEHHOTO 3aLLMTHOMO KOXyxa, Npu OTCYTCTBUM
UM HenpaBWIIbHO YCTAHOBMNEHHOM HOXe OrpaHu-
YUTENs ANUHbI NECKV 3aLLUTHOTO KOXyXa,

13. Ounwatb usgenue ot ocTaTkoB CKOLLEHHOW TpaBbl
UMW rpsi3un cpasy nocre okoH4aHust paboTbl.

14. BbIxJ10MHblE ra3bl TOKCUYHbBI U OMacHb! Anst 340po-
Bbsl. 3anpeLuaercs 3anyckaTb ABuratenb usgenus
B 3aKPbITOM WM MI0X0 NPOBETPMBaeMOM MoMmelLLie-
HUW.

BHMMAHWE! 3awuTHbIN KOXYyX npenHasHa-

YeH Ans NpefoTBpaLLEHUs MOMyYeHust TpaBm

nonb3oBaTtenemM OT NpeaMEToB, oTOpachiBae-
MbIX B npouecce paboTbl n3-nog paboyero opraHa
n3genvs.

Banpelyaetca pabotatb ¢ usgenvem 6e3 npaBunbHO
YCTaHOBMEHHOTO 3alUUTHOMO KOXyxa. 3anpeliaercs
M3MEHSTb KOHCTPYKLMIO 3alUMTHOro Koxyxa. Mpu ero
NMOBPEXAEHUN YCTAHOBUTb HOBbIA OPUrMHamNbHbIA 3a-
LMTHBINA KOXYX. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBnvMBaTb Heopu-
TVHanNbHbIA 3aLLUTHBIA KOXKYX.

3anpeLyaeTcs MCMonb3oBaHWe B kadyecTBe TpUMMeEp-
HOW Necku B KaTyLUKe Kakue-nmbo MeTannusvpoBaH-
Hble NpeAMeTbl (MPOBOMOKY, apMUPOBAHHYIO Necky U
T.0.).

BHMUMAHWE! Pabouunii opraH npopomkaet
BpaLLaTbCs MO MHEpLMM HEKOTOpOoe Bpems no-
crne ocTaHoBky Auratens. Heobxoammo npoy-

HO yAEepXuBaTb pykamu pyKOsiTKU yrpaBneHus us-
[envsi 40 NOMHOMN ero OCTaHOBKY.

rpesaetcsi B npouecce pabotbl. Moatomy no-

Crie OCTaHOBKM ABUTATENsS HYXHO AaTb KOPMycy
pefykTopa OCTbITb B TEYEHUE HEKOTOPOro BpeMe-
HU.

2 BHWUMAHWE! Kopnyc pegykTopa nsgenusi Ha-

Mepbl G6e3onacHocTM npu pabote C¢ TONNMUBHOMN
cMmechbio

BHVMAHWE! BeH3nH 1 ero napbl Nnerko Boc-
nnamMeHsieMbl U B3pbIBOONACHbI!

« [lepen 3anpaBKo TONNMBHOW CMECHI0 HEOBXOAMMO
OCTaHOBWTb ABUraTensb.

» [lpoTepeTb NOCKYTOM TKaHW BCE YacTu U3AENUs, Ha
KOTOpble Gbina nponuTa TONMMBHAs CMECb Mpu 3a-
npaseke.

« 3anyckaTb ABUraTenb B CTOPOHE OT MecTa, rae ocy-
LecTBNANacL ero 3anpaeka, ¥ Gbina nponuta na
3eMIo TONMBHAast CMECh.

» [o 3anycka gsuratensi y6eauTtbCsi, YTO TONMMBHbBIN
6aK HagexXHO 3aKpenreH.

+ 3anpeliaeTca Ucnonb3oBaHWe W3Aenus C Henpa-
BWJIbHO YCTAHOBMNEHHbBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM.

» 3anpelyaeTca KypuTb Npy 3anpaBke ABUraTtens To-
NMBOM.

CBOPKA
YcTaHOBKa PYKOATKM YNpaBrieHUs Ha LWTaHry E

1. Pacnonoxutb B yrnybrneHue cpegHein 4actu kpe-
NNeHNs PyKOSITKY yNpaBneHusl, Ha paBHOM yaarne-
HUW OT LIEHTPA ee pyyek.

2. CoBMeCTUTb OTBEPCTUSI B BEPXHEW YacTu Kpenne-
HUSI C OTBEPCTUSIMM, PACMONOXEHHbIMU Ha cped-
Hel YacTu KpenmneHust.

3. 3anenuTb y3en KpenmneHus Npu NOMOLLM YeTbipex
6onTos.

NOPANOK YCTAHOBKWU / CHATUA
PEXYLLEINO HOXA

YcTtaHoBKa
HOBKE, CHATUIO M OBCMYXMBAHWUIO PEXyLLEro

HOXa HeobxoaMMo HageBaTb 3alUMTHbIE nep-
HYaTKn.

c BHWUMAHWE! MNpu npoBegeHun paboT no ycTa-

1. CoBMmecCTUTb OTBEpCTUE B CTynuLe Bana c oTBep-
CTVeMm B Yallke pedykTopa.

2. BcTtaBuTb METanNnMYeckuin CTOMOPHbLIN CTEPXEHb
(B KOMMMEKT NOCTaBKN He BXOQWT) B OTBepCTVE B
Yaluke pefykTopa v B OTBepCcTUe B CTynuLe Bana.

3. WM3Bneyb WNAWHT 13 OTBEPCTUSA, PACMONOXEHHOro
Ha koHue Bamna. OTKpyTUTb raWiky, CHATb COUKCU-
pytoLLyto Wwanby ¢ Bana, ocTaBuB CTYnuLy.

npopesn B CTynuue COBMELEeHbl C nasamu,

c NMPUMEYAHWME. Heobxoaumo y6eamntbes, 4To
pacnonoXeHHbIMK Ha Bany.
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4. YCTaHOBUTb PEXyLUMIA HOX Ha CTYNWLY U3aenus Ta-
KMM 0bpasoM, 4ToDObl CTOpOHa € HaamMUcaMu Gbina
obpalleHa Kk cTynuue. Y6eanTbes, YTO pexyLumni
HOX NPaBUMbHO OTLEHTPUPOBAH W NMEXWT Ha Mpo-
TOYKe CTYMuULbI.

5. YcTaHOBUTb Ha Ban (hUKCUpYOLLYyto Lanby Bbiny-
KITOW CTOPOHOW Hapyxy.

6. YcraHoBWTb (HaxuBuTe) raiky Ha Ban. [poBepuTb
NpaBUIbHOCTb YCTAHOBKU PEXYLLEro Hoxa.

7. YoepxuBas CTOMOPHbIA CTEPXEHb, HAOEXHO 3a-
TSHYTb raviKy Krio4oM, rMoBopayvBasi ee MnpoTuB
4acoBOW CTpenkn (CO CTOPOHbI BbIXOAHOrO Bana
pepykTopa).

8. W3Bneub WNMAWHT U3 OTBEPCTUS, PACMONoXeHHOro
Ha KoHLle Bana.

CHATHe

1. V3Bneyb LWNAWHT U3 OTBEPCTUS, PACMONOXEHHOro
Ha KoHLe Bana.

2. CoBmecTUTb OTBepCTVe B CTynuue Bana ¢ oTBep-
CTVeM B Yallke peayKkTopa.

3. BcTtaBuTb MeTannuyeckuin (CTOMOPHbIN) CTEPXEHb
(B KOMMMEKT MOCTaBKN He BXOAWT) B OTBepCTVEe B
Yaluke pefyKTopa v B OTBepCTMe B CTynuLe Bana.

4. YpepuBasi CTOMOPHbIA CTEPXKEHb, OTKPYTUTL raii-
Ky KIHO4OM, MOBOpayvBasl ee no 4acoBoii CTpeske
(co cTOpOHbI BLIXOAHOIO Bana peaykropa).

5. CHATb raiky, ukcupyoLyio wanby n pexyLini
HOX.

BHVMAHUE! Pexywuin HOX [OMmKeH Xxpa-
HUTbCSI B MecTe HeoCTynHOM Ans aeten!

MPEOYNPEXXOEHWE. Mpu HenpaBunbHOM LeH-
RU TPOBKE pexyLLero Hoxa B npolecce paboTbl Bo3-

HUKaeT cunbHas BUGpauws, B pesynsrare Yero
PEXYLLMIA HOX MOXET OTIIETETb B CTOPOHY, MPUYMHUB
TpaBMbl NOb30BATENHO UM MOCTOPOHHUM NLIaM.

MPEOYMPEXOEHWME. 3anpelaerca 3atauu-

BaTb PEXYLLMIA HOX. 3aTo4Ka HOXa MOXET npu-

BECTU K ero u3rnby v HapyLueHuto 6anaHcupos-
KU1, 4TO yBENIMYMBAET ONaCHOCTb NMOMyYeHUs TpaBM
npu pabote. Tynon unu NOBPEXAEHHbIA PEXYLLNI
HOX HeoBX0AMMO 3aMEHNTb Ha HOBbIN.

MPEOYMNPEXOEHWE. Bo u3bexaHue no-

TIOMKM W3AEeNUst U NoNyvyeHus TpaBMm Mofb-

30BaTeneM 3anpellaeTcs BKMyaTb ABWra-
Tenb C BCTaBMEHHbIM CTOMOPHbLIM CTEPXHEM B
0TBEPCTME B Yallke pedykTopa U B OTBEpPCTHE B
cTynuue Bana.

NOPAAOK YCTAHOBKU / CHATUA
KATYLUKU C NECKOU

YctaHoBKa

1. CoBMeCTUTb OTBEpCTUE B CTynuLe Bana Cc oTBep-
CTVeMm B Yallke peayKkTopa.

2. BctaBuWTb METannMUYeckuii CTOMOPHbLIN CTEPXEHb
(B KOMMMEKT MOCTaBKN He BXOAWT) B OTBepcTuEe B
Yaluke pefykTopa v B OTBepCTMe B CTynuLe Bana.

3. WsBreyb WNAVHT U3 OTBEPCTUSI, PacMoOSIOKEHHOTO
Ha KOHLie Bana.

4. OTKpYTUTb raiiky, CHITb (hMKCUpYoLLyto LWaiby c
Barna, ocTaBuB CTynuLy.

5. 3akpyTuTb KaTyLUKy C TPMMMEPHO NecKo Ha Barn,
BpaLLas ee NpOTMB YaCOBOW CTPESKH.

CHATHe

1. CoBMeCTUTb OTBEPCTUE B CTynuLe Bana Cc oTBep-
CTVeM B Yallke pedykTopa.

2. BcraButb MeTannuuyeckuii CTOMOPHbIA CTEPXKeHb
(B KOMNNEKT NOCTaBKKN He BXOAWT) B OTBepcCTVEe B
Yaluke pefyKTopa v B OTBepCTUe B CTynuLe Bana

3. YaepxuBas CTOMOPHbIA CTEPXEHb OOHOW PYKOW,
APYron pyKon OTKPYTWUTb KaTyLLKy C JIeCKOW, NoBO-
paynBasi ee No YacoBOW CTperike (CO CTOPOHbI Ka-
TYLUKW C NECKOW).

YCTAHOBKA MJIEYEBOIO PEMHA

[ns obecneveHns nydwen GanaHCUPOBKWA M3Oenus

NpeaycMOTPEHO perynupoBaHne MOSIoXKeHUst Konbua

ANs KPENNIEHUs! MNEYEBOrO PEMHS Ha LUTaHre usge-

nvsi.

1. OcnabuTb KpenexHblii 6onT konbua. Mocne pery-
TIMPOBKM 3ahMKCMPOBAaTh KOMbLO C MOMOLLbIO Kpe-
nexHoro 6onra.

2. TpucoennHuTtb KapabuH NNEYEeBOro PEMHS K KOrb-
Ly AN KPENIEeHWs MNEYEBOro PEMHS.

3. OtperynupoBaTtb nNpy Heo6Xo4MMOCTY ONWHY nre-
4YeBOro peMHs Ans obecneveHns ynobeTea npu pa-
6oTe.

NCNOJIb30OBAHUE BEH3UHA U MACIA

Wcnonb3syemoe macno

Heobxoanmo  ucnonb3oBaTb  BblCOKOKAYeCTBEHHOE
macrno, npefHasHa4yeHHoe Ans 2-TakTHbIX ABuUratenei
C BO3JYLUHbIM OXNaXAeHNeM, COOTBETCTBYIOLLLee Knac-
cudmkaumm no API (TB, TC) unn JASO (PB, PC).
BanpelyaeTcsi UCNONb3oBaTb MAacro; MpeaHasHayveH-
Hoe ANs 2-X TaKTHbIX ABUratenen ¢ BOASHbIM OXMax-
AeHueM (Ans NoAOYHBIX MOTOPOB), @ Takke Macno, He
cooTBeTCTBYyloWee knaccudwmkaumm no APl (TB, TC)
nnn JASO (PB, PC), Tk. ero ncnonb3oBaHue MOXeT
npvBecTn k paboTe ABuraTens B yCrnoBusix HegocTa-
TOYHON CMas3sku ¥ MOBPEXAEHWIO MOPLUHEBON TPynmbl
(BO3HMKHOBEHMIO 3aAMPOB Ha MOPLUHE W 3epkarne Lu-
nvHAapa).

PekomeHAayembIn TUN GeH3MHa
Mcnonb3oBaTb YWUCTbIA, HEITUNMPOBAHHBLIN BeH3WH
Mapku He Huxe AN-92.

WHCTpyKuMs no cMmewmBaHuio 6eH3nHa U macna
Crapasi u/unu npuroToBrneHHast B HenpaBUIIbHOM CO-
OTHOLUEHUW TOMMMBHasi CMeCb SIBMNSIETCA [NaBHON
NPUYKHOW HEYCTOWYMBON paboTbl ABUraTens, a Takke
BbIXxofa ero u3 ctpos. [inst pabotbl TpebyeTcst ncnosb-
30BaHWe YNCTON, CBeXeEN (xpaHuBLLEcs He 6onee 3-x
MecsiLeB) TOMMNBHON CMECH.

Ctporo crnepoBaTb Tpe6oBaHusim PykoBoacTBa no akc-
nnyartaumu npu Belibope cooTHoLeHNns B6eHanH/macno,
[Mpy NpUroToBNEHNN TOMNUBHOW CMECK UCMONb3yeTcs
o6beMHoe cooTHoLeHne 6eHanH/macno 25:1.

[ns cmelwnBaHust 6eH3nHa ¢ Macnom pekoMeHayeTcst
MCNoNb30BaTh CneunanbHON eMKOCTU 1 MEPHON eMKO-
CTW C COOTBETCTBYIOLMMU feneHusamu. 3anpelyaetcs
cMelumBaHue 6eH3nHa ¢ MacnoM HenocpefcTBeHHO B
TonnueHom Bake nagenus.
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MeToauka cmeluMBaHUs 6eH3UHa C Macriom:

1. B3aTb eMKoCTb ANnsi NPUrOTOBMEHUS TOMSMBHON
CMECU U 3anuTb B Hee NoSiHoe KONMMYecTBO Macna
(v3 pacyeta 6eHsuH/macno 25:1).

2. [o6aBuTb NonoBuHy obbema 6eH3nHa 1 TLaTesnb-
HO nepemelLLaTh NONyYMBLLYIOCS CMECh.

3. [Ho6aBuTb ocTaBLlytocs YacTb BeH3uHa, 1 elle pa3s
TWaTeNnbHO NepemellaTb MONyYMBLLYIOCA TOMMMB-
HYI0 CMECb.

MPEOYMPEXOEHWE. HecobniogeHne yka-
A 3aHHOW Npornopumy 6eH3MH/Macno MoXeT npu-

BecTU k paboTe ABuratensi B yCroBusiX HeOo-
CTaTOYHON CMasku U MOBPEXAEHUI0 MOPLUHEBOM
rpynnbl (BO3HUKHOBEHMIO 3aAMPOB Ha MOPLLHE 1 3epKa-
e UMNuUHAPa), UMK K 3aKOKCOBBLIBaHWIO U MOBpEXae-
HUIO ABWraTensi npu n3bbITOYHOM cofdepXaHun macna
B TOMNSIMBHOW CMECMH.

3anonHeHne TonnNUBHOro 6aka 6eH3NHOM
3anpaBky 13genus TONnMBHON CMECHIO NPOU3BOAUTD,
pacronoXuB ero B ropM30HTaNbHOM MOMOXEHWUM KPbILLI-
KOW TonnueHoro 6aka BBEPX.

3Anyck/ocTAHOBKA aBuraTensi Kl

1 Pyuyka craptepa
2 Kpblwka TonnmeHoro 6aka
3 BospaylwHas 3acnoHka

MPEOYMPEXOEHWE. Mepen 3anyckom OBu-
ratenst y6eanTbcs, 4To paboumnii opraH msge-
NSl He KacaeTcsi MOCTOPOHHKX NPeaMETOB.

Mopspok 3anycka ABuratens

1. Cwmewatb 6eH3VH ¢ macrnom B Tpebyemolt nponop-
uun. 3anuTb TONMNMBHYIO CMECh B TOMMMUBHBIN Gak.

2. MNaTb-ceMb pa3 HaxaTb Ha PE3UHOBbLIN KOMMNAYoK
pYy4HO nogkayku Tonnuea. MNpu 3ToM CKBO3b pesun-
HOBbI KONMAa4oK Py4HOW Noaka4ku TonnmBa AOMK-
Ha npocMmaTpuBaTbCs NogkadMBaemasi TonnuBHas
cMecb. Ecrnin TonnuBHasi cMecb He 3anonHuna pe-
3MHOBbIN KONMAaYoK, HaXaTb Ha Hero eLle HeCKorb-
Ko pas.

3. YcTaHOBWUTHL pblyar ynpaeBreHus BO3OYLUHOW 3a-
CroHKo kapGtopaTtopa B nonoxenue « |#] » («Mon-
HOCTbIO 3aKpbITOE»).

4. TlepeBecCTu BblkNo4aTeNnb 3aXWraHus B NOMoXe-
Hue «I».

5. YoepxvBasi pyKOSiTKY ynpaBneHusi, npuxaTb nycko-
BOW BbIKIOYaTENb ANs pa3briokMpoBaHusi pblyara
ynpaeneHns ApoCCenbHON 3acOHKON.

6. [MonHOCTLIO NpYKaThb pblyar ynpasrieHust 4poccerb-
HOW 3aCMNOHKOW. YAepXuBas B BbKaTOM COCTOSHUN
NyCKOBOW BbIKMIOYATENb W pblyar ynpasneHus
[pOCCenbHON 3acnoHKOW, HaxaTb Ha dukcatop
pblyara ynpasneHuns ApoccenbHOM 3acnOoHKON. 3To
obecneynt GrMOKNPOBKY pblvar ynpaeneHus Apoc-
CeflbHOWN 3aCMOHKOW.

7. BbITAHYTb TPOCUK py4HOro crtapTepa 3a PyKOSATKY
cTapTepa [0 MOMEHTa MOSBMEHUS COMpOTMBIIe-
HUS.

MNPEOYNPEXOEHWE. HeBbinonHeHue atoro
A TpeboBaHNSA MOXET NPUBECTU K MEXaHNYECKUM
NoBpeXAEeHNsIM ANeMeHTOB cTapTepa.

8. OHeprnyHo AepHyTb 3a PyKOATKY TPOCKKa Py4HOro

cTapTepa.

9. TloBTOPATH 3TW onepauun [o Tex nop, noka ABura-
Tenb KPaTKOBPEMEHHO He 3amnyCTUTCS U 3arfoxHeT.

10. MNMepeBecTu pbuar ynpasneHnst BO3AYLLIHON 3aCrOoH-
KOV B cpefHeenonoxeHne Mexay obosHaveHnsIMmn
« 171 » («MonHocTbio 3akpbiToex) u « |4 » («MonHo-
CTbiO OTKPbITOEY).

11. MnaBHO BbITAHYTb TPOCUK PYYHOro cTaptepa 3a
PYKOSITKY TPOCHKa py4HOro ctapTepa A0 MOMeHTa
NOSIBMEHNS1 COMPOTUBMEHMS, 32 TeM SHEPru4yHo
[epHyTb 3a PyKOsiTKy TpOCKKa py4yHOro craptepa.
MoBTOpATbL 3TV AeictBus 1 -3 pasa Ans OKOH4a-
TerbHOro 3anycka asuratens.

12. Ecnn pgBuratenb He 3anyckaetcsi, NOBTOPUTb MyH-
KTbl 2-7.

13. Mo mepe nporpea auratens (Yepes 5-10 cekyHA)
nepeBecTU pblyar yrpaBneHysi BO3AYLUHOW 3aCroH-
kor B nonoxenue « [{| » («MonHoCTbIo OTKPLITOE»)
1 NMOMHOCTBLIO HaXaTb Ha pblyar ynpasneHust Apoc-
CenbHOW 3aCMNOHKOM.

NMPUMEYAHME. Tlpn 3anycke nporpeTtoro
Asuratens HeT HeoBXoAMMOCTM 3aKkpblBaTb

BO30YLUHYIO 3acnoHKy. 3aryckaTb ABUratesnb
NpW YCTaHOBMEHHOM pblyare ynpasneHus BO3AyLUHON
3acnoHkoi B nonoxeHuu « [§] » («MonHoCTbIO OTKPbI-
Toe»).

XOAVMO NPU NOMHOCTLIO OTKPBITON BO3AYLUHOWM
3aCNoHKE W MOMHOCTbIO HaXaToM  pblyare
ynpaBneHusi 4POCCENbHON 3aCNOHKON.

2 NMPUMEYAHUE. PaboTtatb ¢ usnenvem Heob-

OCTAHOBKA OBUrATENA
. OTnycTuTb pblyar ynpaeneHusi ApoccenbHON 3a-
CIOHKOIA. [iBUraTent JOIKEH HEMHOTO OCTbITh, pa-
60Tasi Ha xonocTbix 06opoTax.

2. TlepeBecTy BbIKMtoYaTerb 3aXKWUraHusi B NONoxeHne
«STOP».

MPEOYNPEXOEHWE. Mocne BbipaboTku To-

NMVBHOW CMecK 13 TonnMBHOro 6aka Heobxo-

AMMO AaTb ABUraTento ocTbiTb Nepes crneayto-
LLien 3anpaBKoN TONMUBHOW CMECHIO.

PABOTA C MOTOKOCOMW.
Bo Bpewms paboTbl yaepxuBaTb usgenve ¢ ynobHow
ans Bac cTopoHbl.

MPEOYNMPEXOEHWE. Mpu pabote ¢ nanenu-

A em, ANns npefoTBpalleHnsi BO3MOXHOCTM Mo-

TNy4YeHUss TpaBM WK3-3a BbINETAOLWMUX W3-MOA

paboyero opraHa npegmeToB, Bceraa TpebyeTcs
HOLLIEHME 3aLLMTHBIX OYKOB M NEPYATOK.
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» [epen ckalumBaHMeM TpaBbl TLLATENBHO OCMOTPETH
pabounin y4acTok n ocBOGOANUTL €ro OT MOCTOPOH-
HMX NpPeaMeToB, BKIOYasi OCKOMKW CTeKna, KyCKu
NpOBOSOKU, apMaTypa, KaMHU U T.4., T,K. OHU MOryT
noBpeauTb U3AeNne UM HaHecT TpaBMy MONb30-
BaTerto 1 OKpYXXatoLLyM.

* He ckalumBaTb BnaxHyto Tpasy.

* He neperpyxatb apuratens uaaenus. CkalumsaTb
TpaBy crnedyeT KOHYMKamu TPUMMEPHOW Ieckw,
T.K. CKalumBaHue BCEN ONMHON TPUMMEPHOW Necku
yMeHbLUaeT 3peKTUBHOCTL paboTbl M3aenust u Mo-
KeT NPUBECTM K Neperpyske ABuratensi.

* [ns npenynpexaeHns NpexneBpeMeHHOro nsHoca
TPUMMEpHOW Necku, ckalumBaHue TpaBbl BbICOTOW
Gonee 20 cm crnefyeT NPOU3BOAWUTL HECKOMbKMMU
3axofamMu, CBEpXY BHWU3. JTO MpefoTBPaTUT Hama-
ThbiBaHWe TpaBbl Ha KaTyLUKy uaaenus. MNpu HamaTbl-
BaHUM TpaBbl Ha KaTyLLKy OCTaHOBWTb ABWUraTenb 1
ocBoGoanTb ee OT Tpasbl.

* B npouecce paboTbl Npu cKkalvBaHUW TpaBbl Bbl-
cotoii MeHee 20 cM. AepxaTb M3aenve Takum o6-
pa3oMm, YTOGbl OHO GbINO HAaKMOHEHO Brepes - B
CTOPOHY paboyelt 30Hbl (30HbI, B KOTOPOW AOMKHO
OCYLLEeCTBRSTLCS  CKalMBaHue), 4To obecneuut
HambonbLuyto 3 PEKTUBHOCTb CKALLUMBAHUSI.

* B npouecce paboTbl TpMMepHas necka nocrenex-
HO U3HaLUMBAETCS! U YKOPauMBaETCsl, YTO yMeHblLua-
€T LWnpuHy obpaboTkuTpasbl. Ecnu He yBennymeaTtb
ONVHY Necku (He BbinyckaTb ee K13 KaTyLLUKW), TO oHa
MOXET YKOPOTUTLCS HACTOSbKO, YTO €€ KOHLbl OKa-
XKyTCsi BHYTpU kaTywku. Ecnu Bce e aTo npouso-
Lo To, HeoBXoAMMO BbIKMOYMTE ABuUratenb. Mo-
cne aToro cnegyeT pa3obpaTb KaTyLLKy, NPOnyCcTUTbL
KOHLibl NTECKM Yepe3 BbIXOAHbIE OTBEPCTUS B KOpNy-
ce KaTyLLUKW 1 BHOBb cOGpaTh KaTyLLKy.

* He ponyckaTb KacaHWsi KaTylKu U JIeCKU npoBo-
oKW, kamHei, 6opalopoB, TBEpAbIX MOKPLITUIA 0-

poxek, 3ab6opoB v T.A4., Tne. aTo GyaeT NpMBOAUTH
K npexneBpeMeHHOMY W3HOCY (YKOpauMBaHuio)
TeckU, MOBPEXAEHUIO KaTYLUKW WU MOMyYeHUo
TpaBM nosb3oBaTtenem.

* He ponyckaTb kacaHusi pabo4ymMm opraHOM CTBOMOB
[epeBbEB, KYCTAPHUKOB U APYrUX HACAXKAEHWI Anst
npefoTBpaLLEeHUs UX MOBPEXAeHUs!.

« T[pu ckawwuBaHuM TpaBbl He AOMycKkaTb KacaHwus
HaXKMMHOW FONOBKM KaTYLUKU NMOBEPXHOCTM 3EMIN.

* Pacxopn TpMMMepHOW Neckn 3aBUCKT:

a) oT cobnoaeHns pekomMeHaauuin no NpaBunbHOM
pabote ¢ usgenvem;

6) OT TMNa ckalMBaeMol Tpasbl;

C) OT TMMa MEeCTHOCTW, rae NPOUCXoaWT cKaluuBa-
Hue.

Hanpumep, pacxon neckv 6yneT 6onblue npu ckalum-

BaHWMW TpaBbl BOKPYr (yHOAAMEHTOB JOMOB M0 CpaBHe-

HUMIO CO CKalUMBaHWEM BOKPYT EPEBLEB.

. Sanpeu.laeTc;l CKawuBatb TpaBy B onacHon Aans
CKalluBaHuna 30He, T.K. MpuW CcKawmBaHun B Hen
BO3MOXXHO MoOJly4eHue TpaBM nonb3oBaTterniem unun

OKpY>KatoLLIMMU.
A ckaTb ONOKMPOBKK KaTyLLKW C neckoit. Mpu 3a-

XnecTbiBaHUW NECKN BOKPYr CToN6oB orpaxae-
HWIA, TOHKUX [epeBbeB W T.JA., MOXET NpUBECTU K
BbIXOZY M3 CTPOS (CKpy4MBaHUIo) BUTOro rubkoro Bana.
He ponyckaTb HaMaTblBaHWUS TpaBbl MeXAY KaTyLLKOW
C NEecKomn 1 Koprycom peaykTopa, T.K. 3TO MOXeT npu-
BECTM K BbIXOAY W3 CTPOS BUTOrO rbkoro Bana (ckpy-
YMBAHWIO) N NOBPEXAEHUIO ABUraTens.

MPEOYNPEXAEHWE. Mpu pabote He gony-

PEIYIIMPOBKA OJIMHbl TPUMMEPHOU

NIECKU

MNonyaBTOoMaTuyeckasi perynupoBKa AfIMHbI TPUM-

MepHOW Nnecku

M3penve ocHaLLeHO KaTyLLKORN C NonyaBToMaTu4eckomn

CMCTEMOW Nofayy TPUMMEPHOW NECKU, KoTopasi MO3BO-

nsieT Monb30BaTeNto OCYLLECTBUTL BbIMyCK TPUMMEp-

HOM necku 6e3 ocTaHOBKM ABuratens. Ans Bbinycka

TPYMMEPHOW NEeCKM crepyer:

1. 3anyctuTb ABuratens.

2. YpapuTb HaXXVMHOW TOMOBKOW KaTyLUKWU Mo 3emne
npu paboTte ABWraTensi Ha MakcuMarbHbIX 060po-
Tax.

3. TNoBTOpUTL 3Ty onepaumnio Ans AONOMHUTENBHOIO
BbINycka TPUMMEPHOW NECKM.

A TPUMMEPHON NECKM MaKCUManbHOTO 3HaYeHUst

HOX OrpaHUuMTens ANMHbI NIeckn obpexeT ee

[0 [OMYyCTUMOW ANWHBI.
A TMLLHEro pacxoaa TPUMMEPHOW NEeCKU yaapsTte
HaXKMMHOW rOMOBKOW KaTyLUKW MO 3eMie ToMb-
Ko oauH pa3. Ecnu anuHa TpuMmepHon necku 6y-
[eT HeAOoCTaTOYHON, NOAOXKAAB HECKONBKO CEKyHU,
MOBTOPHO yAapbTe€ HAXWMHOW TOMOBKOW KaTyLLKM

no 3emne. [nuHa TPUMMEPHON necku [omkHa
6bITb 4ONYCTUMO MaKCMMarnbHON

NMPUMEYAHME. TMpu npeBbieHUN ANvHbI

NMPUMEYAHUE. [OHa npenoTBpalleHus um3-

HOX OrPAHUYUTENA OANUHbI NECKU
SALLUTHOIO KOXYXA

3aLUWTHBIN KOXYX CHabXeH HOXXOM OrpaHnyMTens Anu-
Hbl necku. Mpu paboTte c usgenvem pekomeHayeTcs
yCTaHaBnMBaTb MaKkCUManbHO [OMYyCTUMYIO AOfIMHY
TPMMMEPHOW necku (40 AMMHBI, NPU KOTOPOW Npoumc-
X0auT ee obpe3aHne HOXXOM OrpaHNYMTENS ANUHbI Ne-
cku). MNpu 3TOM JOCTUraeTcss MakcUmarbHasi MPOU3Bo-
ANTENbHOCTb U3ENNs NO CKaLIMBAHMIO TPaBbI.
YBenuyeHne CKOpPOCTW BPAaLLEHUS KaTyLKU C TPUM-
MEPHON NEecKoW (MOXHO ONMpeaenuTb Mo U3MEHEHUID
3ByKa paboTbl ABWraTens) CBMAeTENbLCTBYET O TOM, YTO
MOTOKOCaHas necka ykopotunacb. Npu atom cnegyet
ee BbINyCTUTb Ansi 06ecrnevyeHns MakcumarnbHOW npo-
V3BOAMTENBHOCTU U3JEnus.
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BHVMAHWE! Mpwn paboTe 3anpelyaetca onu-
A paTbCA HaXXMMHOWN TOMOBKOW O MOBEPXHOCTb

3emnu. 3anpeLlaeTcs CHUMaTb HOX OrpaHnyn-
Tens ANUHbI NECKU C 3aLUMTHOrO KOXyXa.

HekoTopble NpUYMHbLI NOBPEXAEHUS TPUMMEPHOMN

necku:

* 3anyTblBaHWe Neckn B MOCTOPOHHUX NpeaMeTax.

* B pesyrnbraTte «CTapeHNs» Necku.

* MpW CKallMBaHWM TONCTOMN U TBEPZAOW TPaBbl.

* B pe3ynbTaTe KOHTaKTa pPexyLLen Neckn ¢ TeepabiMn

obbekTamu (CTeHbI, 3a6opbl).

3AMEHA TPUMMEPHOMW NIECKU n
MPEOYMPEXOEHWE. Wcnonb3oBaTb TpuM-

A MepHyto necky avametrpom 2,0 mm. MpumeHe-

HVE TPUMMEPHON NecKku Apyroro AvameTpa

N3MEHAET PEeXnm paGOTbI ABuratens u MoxeTt npuee-
CTU K ero noBpexaeHuto. BbikniounTb ABuratens n 4o-

XAaTbCsl €r0 OCTAHOBKY.
A Tefb MOSIHOCTBbIO OCTAHOBMIICH, T.K. Bpallao-

LLasCcs KaTyLUKa C TPMMMEPHOW NecKon MoxeT
NPUYMHUTL TPaBMbl MOSL30BATENIO U OKPYXKaOLLM.
Mopaaok 3amMmeHbl TPUMMEPHON Necku.

MNPEOYNPEXOEHWE. Y6eautbcs, 4To ABUra-

1. CHSITb KaTyLUKy C U3genus.

2. CHATb KpbIWKY KaTyLUKW, ANs Yero HeoBGXoaumo
ocBoboanTb ee U3 hrKkcaTopoB, HaxaB nanbLamm
Ha COOTBETCTBYIOLLME MeCTa (OrpaHnYeHbl Hanpas-
NAOLLMMM) Ha KOpryce KaTyLLKK.

3. V3Bneyb LWNynbKy v NPYXXUHY U3 KaTyLIKA.

4. TwaTenbHO OYUCTUTb KaTYLUKY W LUNYnbKY, OCMO-
TPEeTb VX Ha NPeaMET HanUuMs NOBPEXOEHUA 1 U3-
Hoca.

5. TloarotoBuTb OTPE30K TPUMMEPHOW NECKU ANNHON
NpUMEPHO 6 M 1 CINIOXMTb €ro nononam.

6. BcTtaBuTb TPUMMEpPHYIO Necky B MecTe nepervba B
nas (1), pacronoxeHHbIN B LEHTpanbHoil Hanpas-
NSAOLWEN LWNynbKu.

7. Ypepxusas neBoW PYKOW TOMOBKY LUNYMbKW, Ha-
MoTaTb TPUMMEPHYIO NECKY POBHbIMW MIIOTHLIMMW
CMOSIMM Ha LWNynbKy B HANpoOTMB NWHWK NO Yaco-
BOW CTperike (CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOMOXHOW ro-
ToBKe).

A\

8. BadwmkcrpoBaTb 0OMH OTPE30K TPUMMEPHOW NECKN
B Nnase, pacrnonoXeHHOM BO BHELLUHEN Hanpaensio-
wen wnynsku @).

9. AHanormyHbim 06pas3om 3aduKCcMpoBaTb BTOPOMN
OTPE30K TPYMMEPHOW NEeckV B NPOTVBOMONOXHOM
nase, pacrofioXeHHOM BO BHeLUHel Hanpasnsio-
weit wnynskn Q).

10. MponycTnTb KOHLbI OTPE3KOB TPUMMEPHOW NeCKn B
OTBEPCTUS, PACMONOXEHHbIE B KaTyLLKe ®.

NMPUMEYAHNE. OctaBbTe HegOMOTaHHbIMU
Ha LUNYNbKY OTPE3KU TPUMMEPHOW necku Anu-
HoW npuMepHo no 15 cm.

11. YCTaHOBUTbL NPYXXUHY W LLNYNbKY B KaTYLUKY.

12.MoovepeaHO MOTAHYTb 3@ KOHUbl OTPE3KOB
TPUMMEPHOI Neckn ANns 0CBOGOXAEHUA UX U3
YAEPXUBAIOLWMX Ma30B BHELUHEW Hanpaensio-
Len WnynbKu.

13. YCTaHOBUTL KPbILIKY HA MECTO, COBMECTMB dmKca-
TOPbI KaTyLLKY C NMPOPE3sIMU KPbILLKW KaTyLLKN.

14. Moo4vepeaHO HaxaB Ha KPbILIKY KaTyLIKN B MecTax
pacrnonoxeHus pukcaTopos, 3akpenuTb ee.

15. YcTaHOBUTL KaTyLLUKy Ha usgenwve.

PABOTbI MO OBCIY>XKUBAHUIO

A\

Mepen npoeegeHnemM nobbix paboT ¢ U3genuem He-

06xoaMMmOo;

- OcTaHoBWTb ABUraTenb.

- CHsATb KONMayvok BbICOKOBOILTHOMO NPOBOAA CO CBE-
4K 3AKUraHus.

- [JoxpaTbes NOHOro OCTbIBaHUS ABUraTens.

MPEOYMPEXOEHME. OnacHocTb TpaBm npu
crnyyanHoM 3anycke ABuraTensi.

MNepuoanyHoOCTL 06CNyXMBaHUA ABUraTens
[Oeuratenb n3genus obcnyxuBaeTcs B COOTBETCTBUM
¢ Tabnuuew, npueeaeHHoW Hxe. Kpome Toro, npvse-
[AeHHble B Tabnuue npoueaypbl criegyeT BbINOMHATb B
Havarne cesoHa aKcniyaTaumn n3genus.

MepuognyHocTb
obcnyxmBaHus

Bua obenyxuaHus

Kaxable 10 yacoB
paboTbl

MpoBecTn obcnyxuBaHne
BO3AYLUHOTO MnbTpa.

Kaxnable 50 yacoB
paboTtbl unun 1 pas
B CE30H

[MpoBepuTb COCTOSIHME CBEYM
3aXKWraHns 1 3a3op Mexay ee
anekTpogamu. MNpu Heobxo-
AVMMOCTMN YCTaHOBUTb.

3aMeHUTb TOMMNMBHbIA
duneTp.

OuuncTnTb pebpa cuctembl
OXNaXAeHWs ABuraTens.

OpviH pas B rog

Mpn Heobxoam-
MOCTU

Mepen KaxablM UCTONb30BaHNEM;

» [MpoBepuTL HAAEXHOCTb 3aTSHKKU Pe3bBoBbIX Coe-
AnHeHWi. Mpu HeoBXoAMMOCTN NOATAHYTh.

« [NpoBEpUTb COCTOsIHME 3ALUUTHOTO KOXKYyXa.

B KOHLe ce3oHa unu ecnu usgenvie He GyaeT UCMONb-
30BaTbCs ANUTENbHOE BPEMSl, PeKOMeHAyeTcsl Npo-
M3BECTU MPOCUNIAKTUYECKOE TexHuYeckoe obcny-
XKUBaHUE B YMONIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

Mpu pa6oTe ABWraTens ¢ NOBbILLEHHOW Ha3py3KoW 1nu

B MblfbHbIX YCMOBUAX OBCMyXWBaHWe MNPOV3BOAWTL

vauye.

MopsiAaok 3aMeHbl CBeYM 3aXKUraHUA

1. OcTtaHoBUTb ABUraTenb U y6eanTbCcs B TOM, YTO OH
ocTbin. OTCOEANHNTL KOMMNayoK BbICOKOBOMNLTHOIO
NpoBOAA OT CBEYM 3aXKUraHusl.

2. OunCTUTb 30HY BOKPYT CBEYU.
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3. 3aMeHUTb HEMCNPaBHYIO UMK FPSI3HYHO CBEYY 3aXU-
raHusi, a Takke CBeYy 3aXWUraHusi C TPECHYTbIM N30-
NATOPOM. YCTaHOBUTbL 3a30p Mexy dreKTpoaamu
0,6 MM, nCnonb3ys M3MePUTENbHBI LLyT.

4. HapexXHo 3aKpyTUTb CBeYY 3aXWUraHusi B LIMIMHAP.
Vcnonb3oBath TpyGYaThii kitod Ha 19 M.

NMBaTh, CKOBNNTL UMK OYMLLaTH NECKOM 3NeK-

Tpoab! cBeuwn 3axuranus. MNpu HeobxogumMocTu
OYUCTUTb 3NEKTPOAbI LETKOW U NPOoAYTh CxKaTbiM BO3-
yXOM.

f MPEOYMPEXOEHWE. 3anpelwaerca npoka-

3ameHa TonnMBHOro unbTpa

3ameHsATb TOMNMBHbIA OUNBTP OAWH pa3 B rod, Uc-
nonb3ys Ansi ero U3BINEYEHUsI U3 FOPIIOBUHbI TOMMMB-
Horo 6aka cneuuanbHbIf KPHoK.

MpoBepka TONNMBHOW CMecH

Mcnonb3oBaHue cTapow W/wunn npuroToBMEHHON B He-
npaBuUbHOW NPONOPLUK TOMNSIMBHOW CMECU NPUBOANUT
K TOMy, 4TO ABUrateflb Ha-YMHaeT HeycTOWYMBO pa-
6oTaTb. MoaTomMy HeobxoAMMO crnmBaTb CTa-pyto TO-
MAVBHYIO CMEChb W 3amnosHATL TOMMUBHbINA 6aK YACTON,
CBe-XeW, NPUroTOBNEHHOW B NPaBUMbHOM NPONOpLMK
TONSIMBHOW CMEChIO.

OuucTka Bo3gyLwHoro cunsTpa

[PsA3HBIN BO3AYLIHBIA (DULTP yMeHbLUAeT nocTynne-
Hue Bo3dyxa B kapbiopaTop, U3MEHSsIsi COOTHOLLIEHWE
BO3YLUHO-TONMMBHOW CMecu. OTO NpuBOauT Kk obpa-
30BaHUIO Harapa v noBpexaeHuio asuratens. MNpowus-
BOAWTbL O4MCTKY MU 3aMeHY MOPONOHOBOrO 3f1eMeHTa
BO3AYyLIHOrO counbTpa Heobxoaumo kaxable 10 YacoB
pabotbl. CocTosiHMe BO3AYLUHOTO (hUNbTpa SIBNSETCH
OJHVM U3 OCHOBHBbIX YCNOBUWI HaaeXHOW paboTbl ABU-
raTens.

3BaHHOI HapyLLEHNeM NepuoanYHoCTM obeny-
XUBaHWS BO3AYLLUHOTO huneTpa, rapaHTUNAHbIN
PEMOHT He Npon3BOANTCS

é MPUMEYAHWE. lMpu nonomke asuratens, Bbl-

Mopsaok ouncTku Bo3AyLHoro hmunbTpa:

1. CHSITb KpbILIKY BO34YLUHOMO hunbTpa, Haxas Ha ee
60KOBbIE CTOPOHbI.

2. /3BneYb NOPONOHOBBIV BO3AYLUHbIA UNBTP.

3. TpOMbITb NOPOSIOHOBBIV BO3AYLUHbIN UILTP B Te-
NMOM MbIfIbBHOM pacTBoOpe MMM B pacTBOpe BOAbl C
MOIOLLMM CcpeAcTBOM. TLATeNbHO ero BbICYLUNTb.

4. TlponuTtaTb NOPONOHOBLIN BO3AYLUHbIA (PUNLTP He-
6OonbLUMM KOIMYECTBOM YMCTOro Macna (Mcrnonb-
30BaTb Macrno, NpMMeHsieMoe Ans NPUroTOBIIeHUst
TONMMBHOW CMecK).

5. Ypanutb U3nuilku macna.

6. YcTaHOBMTb NMOPOMOHOBBIV BO3AYLUHbIA OUNETP Ha
MecTo.

7. YCTaHOBWTb KPbILLKY BO3AYLUHOMO hunsrpa Ha me-
CTO, BO3Ayx03ab0pHbLIM OTBEPCTUEM BHU3.

NMPUMEYAHWME. 3anpeliaetcs akcnnyatauusi
A n3genusi 6e3 yCTaHOBIEHHOTO BO3[YLUHOMO
UNbTPa 1 KPbILKX BO3AYLLIHOIO dunbsTpa.

OYUCTKA

TauuMnm CcrneauTb 3a COCTOSIHUEM CUCTEMbI

oxnaxaeHus asuratens. Pebpa oxnaxaeHus
LMnMHApa AOMKHbI BbiTh YACTLIMW. DKCNyaTauus
U3Aenust C 3arpsi3HEHHOW CUCTEMOWN OXNaXKAeHWUst
NPUBOAMT K NMEPETPEBY ¥ NOMOMKE ABUraTenNs.

2 MPEOYNPEXOEHWE. B npouecce akcnnya-

MNPEOYNPEXOEHWE. MNepen ounctkon nsne-
A NSt OCTAHOBWTb ABUraTenb U Aatb eMy MofHO-
CTblO OCTbITb.

[Ins 04MCTKM BHELLHEN NOBEPXHOCTWN U3AENUSt UCMOMb-
3oBaTb HebombLUyO LWeETKY. He NpuMeHATb cunbHoaewn-
CTBylOLLME PacTBOPbl M PacTBOPUTENWU ANS OYUCTKM
nrnactmaccoBbIx Aetanei usgenusi. OHM MoryT 6biTb
noBpexaeHbl MOKLLMMK CpeacTBaMu, KOTOpble coaep-
aT apomaTuyeckme mMacna unu pactTBopuUTenu, BKIIO-
Yasi kepocuH. OcTaTku Bnarv yaansite Msrkum nocky-
TOM TkaHu. OuunaTe NOBEPXHOCTb OKOMO rMyLuMTens.
OunwaTtb nsgenue nocne Kaxaoro NCnonb3oBaHus.

XPAHEHUE

BHUMAHWE: onacHocTb B3pbiBa Npu cry4yaiHOM BOC-
nnamMeHeHnn NapoB TOMMBHOM cmecw!

Ecnu nsgenve He GyaneT ucnonb3oBatbes Gonee Tpex

MecsILEB UNM NOCNEe OKOHYaHWs ce3oHa:

1. CnuTb BCO TONMMBHYO CMECb U3 TONSMBHOMO 6aka
B CreumarnbHO MOATOTOBMEHHYIO AMNs 3TOr0 KaHu-
cTpy.

2. 3anyctuTb [fBwratenb [0 MOSHOW BblpaboTkM
TOMNNMBHOW cMecu. OTO rapaHTUpyeT yaaneHve
OCTaTKOB TOMMUBHOW CMecK 13 kapbiopaTopa.

HeBbinonHeHne atoro TpeboBaHUs MOXET NPUBECTM K
BbIXOAY O CTposi kapGtopaTopa.

3. Yb6eauTbcs, 4TO ABWratenb OCTbl1. BbiBEpHYTH
CBevy 3aXuraHusi U 3anuTb B LUAUHAP NPUMEPHO
5 M no6oro BbICOKOKAYECTBEHHOMO MOTOPHOIO
mMacna unu macna Ans 2-x TakTHbIX ABuratenew.
MenneHHO NOTSHYTb TPOCWK PYYHOro cTapTepa,
YTOGbI MAcno pacnpefenunocb BHyTpU ABUraTens.
BBepHyTb CBeYy 3axuraHusi Ha MecTo.

4. TwaTtenbHO OYUCTUTb M OCMOTPETb M3aenve, o6-
palias BHMMaHWe Ha HanuyvMe MOBPEXOEHWA ero
OCHOBHbIX YacTeil. OTPeMOHTUPOBaTb UMK 3ame-
HWTb BCE NOBPEXAEHHblE AeTanu, NpoBepuTb 3a-
TSKKY BCEX KPEMEXHbIX 3rneMeHToB (60nToB, raek
1 T.40.). B KOHUE Kaxaoro cesoHa pekomeHayeTcs
npoBoAUTL NpodmnakTnyeckoe TexHuyeckoe 06-
Cry>vBaHuWe U3genusi B ynornHOMOYEHHOM CepBuUC-
HOM LieHTpe.

5. XpaHuTb n3genve B CyxOoM, 3aKpbITOM MecTe, YTOo-
6bl UCKITOUUTB €70 UCMONb30BaHUE U MOBPEXAEHUE
NOCTOPOHHVMM NULLAMK1, OCOGEHHO AETbMMU.
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BO3MOXHbIE HEUCIMPABHOCTU U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

HeucnpaBHoCcTb

MpuunHa

Cnocobbl ycTpaHeHus

[suratens He 3anyckaercs

BblkntoyaTenb  3aXuraHus Haxo-
autca B nonoxeHun STOP «Bebl-
KIOYEHOY.

MepeBecTn BbIkMNoYaTeNb 3axura-
HWSA B MONOXeHne « | ».

MycToi TonnuBHbLIN Gak.

3annTb YNCTYIO, CBEXYH TOMMUB-
HYl0 CMECb B TOMMNMBHbIN Bak.

Pe3nHOoBbIN KOMNavyok py4Hown noa-
Kayku TOMnMBa HaxaT HepocTaTou-
HOe KOnmM4ecTBo pas.

MonHocTblo A0 ynopa HaxaTb Ha
PE3MHOBBIV KOMMNAYoK Py4HOW nopd-
Kayku Tonnuea 5-7 pas.

Kap6topatop nepenusaet TOnnme-
HYI0 CMeCb (13-3a HenpaBWIIbHOTO
nopsiaka sanycka).

MoBTOpWUTL Npoueaypy 3anycka,
YCTaHOBWB pbl4ar ynpasneHus Bo3-
[OyLIHOWM 3acnoHKoi kapbropatopa
B nonoxenune « [{ » («MonHocTblo
OTKpbITOE).

Crapas unm HenpasWIbHO MPUro-
TOBIIEHHAs TONNIMBHAs CMECh.

CnuTb TOMMWBHYD CMECb M3 TO-
nnvBHoro Gaka. 3anuTb YUCTYHO,
CBEXYI0 TOMMMBHYI CMECh.

HeI/ICI'IpaBHa CBeYa 3aXuraHusa.

O4YnCTUTb UMK 3aMEHUTbL cBeyy 3a-
XKUraHma.

[Buratenb HeycTonumBo pabotaet
Ha X0rnocTom xogy

[PA3HBIN BO3AYLUHbIA OUNBTP.

OuNCTUTL NN 3aMEHUTbL BO3AYLU-
HbI OUNBTP.

Crapas unu HenpasWIbHO MPUro-
TOBIIEHHAs TONIMBHAs CMECh.

CnuTb TOMMMBHYD CMECb U3 TO-
nnvBHoro Gaka. 3anuTb YUCTYHO,
CBEXYH0 TOMMMNBHYI CMECh.

[Buratens He HabupaeT 060poThI

Crapasi unu HenpasUMbHO MpUro-
TOBMEHHas TOMMMBHAs CMECh.

CnuTb TOMMUBHYIO CMECb 0 TO-
nnuBHoro Gaka. 3anuTb 4KCTYylO,
CBEXYI0 TOMSIMBHYIO CMECh.

[Buratenb He pasBuBaeT HeobXo-
ANMYH MOLLIHOCTb UITN TNOXHET

PaGouunii opraH nagenusi 3abnoku-
poBaH MOCTOPOHHWUMM MNpeaMeTa-
MU

OcTaHoBUTb ABUraTenb 1 O4UCTUTL
pabounin opraH.

[PA3HBIN BO3AYLLHbIA OUNLTP.

OunMCTUTL UNK 3aMEeHUTb BO3AYLL-
HbI OUnBTP.

Crapasi unu HenpaswiibHO MPUro-
TOBMEeHHas TOMMMBHas CMECh.

CnuTb TOMMMBHYD CMECb U3 TO-
nnueHoro 6aka. 3anuTb YUCTYtO,
CBEXYH0 TOMMUBHYIO CMEChb.

BHUMAHWE! [Ina ycTpaHeHus Heucnpas-

HOCTEN, He OMuCaHHbIX, Bbile, crenyet

obpaliatbcs B yNONMHOMOYEHHbIA CEepBUC-
HbI LEHTP.

Prpma-nsrotoBuTENL OCTaBNSAET 3a COOOM NPaBO BHO-
CUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLUMIO u3nenusi 6es npea-
BapPUTENLHOTO YBEAOMITEHNS C LIENbIO YINYYLIEHUS €ro
NoTPEBUTENBCKUX Ka4YeCTB.

PEKOMEHAOALUU NOTPEBUTENIO

Bo Bcex cnyyasix HapylleHusi HopmarbHOW paboTbl
MaLLUWHbI, Hanpumep: nageHue o6opoToB, U3MEHEHWE
Lyma, MosiBNEHWe MOCTOPOHHEro 3anaxa, AblMa, Bu-
6paumn, cTyka - npekpatute paboty u obpaTtutech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP W rapaHTUiHY0
MacTepCKyHo.

NMPUMEYAHUE

TexHuuyeckoe o6CcnyxvMBaHMe MOTOKOCHI, NpoBeAeHue
pernamMeHTHbIX paboT, perynmpoBOK, YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu, AMarHocTuka He OT-
HOCSITCS K rapaHTUiHLIM 06s13aTenbCTBam 1 onnayvea-
l0TCA cornacHo AeicTByloWwMM paclieHkam CepBUCHO-
ro LleHtpa.
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Exploded view DDT-1400A
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Spare parts list DDT-1400A

No.

SISIOIOIOIBISIOIOIBIOINIBISIOIOI0,

Part Name
Axletree

Seven teeth splines
Axletree

Driven bevel gear
Spline drive shaft
Axletree

Oil seal

Nut

Cover

Cover fix stand

Powder metallurgy cover

Seven teeth transmission shaft

Axletree

Nine teeth splines
Engine

Gun switch handle assy

Nylon cutter
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 1SO 14982:1998;
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen geméal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<90 dB(A) und der Schalleistungspegel <109 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<7 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN ISO 14982:1998; EN ISO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
in accordance with the regulations 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <90 dB(A)
and the sound power level is <109 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <7 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous declarons sous notre propre responsabilite que
ce produit est en conformite avec les normes ou do-
cuments normalises suivants: EN 1SO 14982:1998;
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 conforme aux reglementations 2006/42/
CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
BRUIT/VIBRATION Mesure selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <90 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <109 dB(A) (deviation standard:
3 dB), et la vibration <7 m/s? (methode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN ISO 14982:1998;
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 de acuerdo con las regulaciones 2006/42/
CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presién acustica de esta herramienta se
eleva a <90 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<109 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion
a <7 m/s? (metodo brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 1ISO 14982:1998; EN ISO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
conforme as disposigdes das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o ni-
vel de pressao acustica desta ferramenta e <90 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <109 dB(A) (espago de
erro: 3 dB), e a vibragdo <7 m/s? (metodo brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN ISO 14982:1998;
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 in base alle prescrizioni delle direttive
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <90 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<109 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazio-
ne & <7 m/s? (metodo mano-braccio).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING ce

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normenofnormatieve documenten: ENISO 14982:1998;
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 overeenkomstig de bepalingen van de richt-
lijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine <90 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<109 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<7 m/s? (hand-arm methode).

Product managament
V. Nosik
SBM group GmbH /

Kurfiirstendamm 21 // d

10719 Berlin, Germany
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DK KONFORMITETSERKLARING ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN ISO 14982:1998; EN ISO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette vaerktgj <90 dB(A) og lydeffektniveau
<109 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <7 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt 6verens-
stdmmer med foljande norm och dokument: EN 1SO
14982:1998; EN I1SO 12100-1:2003; EN ISO 12100-
2:2003; EN 1050:1997 enl. bestammelser och riktlin-
jerna 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <90 dB(A) och ljud-
effektnivan ar <109 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <7 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLZARING C€

Vi erklaerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med felgende standarder eller
standard- dokumenter: EN ISO 14982:1998; EN I1SO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
i samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/
EQF, 2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifalge EN 60 745 er lydtrykk-
nivaet av dette verktoyet <90 dB(A) og lydstyrkenivaet
<109 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjons-
nivaet <7 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitad, ettd
tama tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN ISO
14982:1998; EN I1SO 12100-1:2003; EN ISO 12100-
2:2003; EN 1050:1997 seuraavien saantdjen mukai-
sesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <90 dB(A) ja yleensa tydkalun danen voi-
makkuus on <109 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tari-
nan voimakkuus <7 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON Ce€

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jar-
mistele standarditele voi normdokumentidele: EN 1ISO
14982:1998; EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-
2:2003; EN 1050:1997 vastavalt direktiivide 2006/42/
EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud modtmistele on antud seadme
helirohk <90 dB(A) ja helitugevus <109 dB(A) (stan-
dardkérvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <7 m/s? (kae-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN ISO 14982:1998; EN I1SO 12100-1:2003; EN ISO
12100-2:2003; EN 1050:1997 un ir saskana ar direkti-
vam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena lTmenis ir <90 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<109 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <7 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
ISO 14982:1998; EN ISO 12100-1:2003; EN ISO
12100-2:2003; EN 1050:1997 pagal EEB reglamenty
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<90 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <109 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<7 m/s?

Product managament
V. Nosik
SBM group GmbH /

Kurfiirstendamm 21 // d

10719 Berlin, Germany
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RU 3AABIEHUE O COOTBETCTBUN (€

Mbl C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3asiBNSiEM, 4TO
HacTosillee W3denue COOTBETCTBYET  CredyloLmMm
cTaHjapTaMm M HopmaTuBHbIM AokymeHTam: EN I1SO
14982:1998; EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-
2:2003; EN 1050:1997 - cornacHo npasunam: 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

WYM U BUBPALUA Mo pesynstatam vM3MepeHuin B
cooTBetcTBUMN ¢ EN60745 ypoBeHb 3BykOBOro fgaene-
HWS faHHoro ycTpoicTea coctasnset <90 ab(A), ypo-
BeHb LWyma cocTtasnsieT <109 gb(A), Bubpauus pasHa
<7 m/c2.

KZ COWKECTUIIK XXOHIHAE ©TIHIW  C€

Ocbl 6yibiM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpMaTuBTI
KyXKaTTapfa CoWMKecCTiri eHiHae TOomnblK >KayankepLui-
niknen manimaenmis: EN 1ISO 14982:1998; EN ISO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
- epexenepiHe cainkec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

Wy MEH [JIPIT  EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CaliKeC OCbl KypbInFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHBIH AEHreMi
<90 nB(A) kypanabl, Wy AeHreni <109 ab(A) kypaiiabl,
aipin <7 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIAMNOBIAHICTb (€3

Mwu 3 NnoBHOIO BifNoOBiAanbHICTIO 3asBNSIEMO, LLIO CripaB-
XKHin BUPIO BigNOBiAae HAcTyNHWM cTaHapTaMm i Hop-
MaTuBHUM AokymeHTam: EN ISO 14982:1998; EN ISO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
- 3rigHo i3 npasunamun: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

LUYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamu BUMIpiB BignoBia-
Ho o EN60745 piBeHb 3BYKOBOro TWUCKY AaHOro npu-
cTpoto cTaHoBUTb <90 AB(A), piBEHb LLYMYy CTaHOBUTb
<109 ab(A), Bibpauisa piBHa <7 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI C€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med feglgende normer eller
normative dokumenter: EN ISO 14982:1998; EN I1SO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtryk-
niveau af dette vaerktgj <90 dB(A) og lydeffektniveau
<109 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <7 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI C€

Potvrzujeme na odpovédnost, ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladam: EN 1SO 14982:1998; EN I1SO 12100-1:2003;
EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997 podle ustano-
veni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACI MéFeno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukove viny tohoto pfistroje <90 dB(A) a davka
hluénosti <109 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a
vibraci <7 m/s? (metoda ruka-paze).

SK 1ZJAVA O USKLADENOSTI ce

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN 1SO 14982:1998; EN I1SO
12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi <90 dB(A), a ja-
¢ina zvuka <109 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a
vibracija <7 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felel6sseglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termek a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezé
hatésagi el6irasoknak megfelel: EN 1ISO 14982:1998;
EN I1SO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN
1050:1997 a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG. el6irasoknak megfeleléen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan vegzett meresek
szerint ezen kesziilek hangnyomas szintie <90 dB(A)
a hangteljesltmeny szintje <109 dB(A) (normal elteres:
3 dB), a kezre hat6 rezgesszam <7 m/s2.

Product managament
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RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 1ISO 14982:1998; EN ISO 12100-
1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997 in
conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <90 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <109 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibratiilor <7 m/s? (metoda mina - brat).

S| 1ZJAVA O USTREZNOSTI C€

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN ISO
14982:1998; EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-
2:2003; EN 1050:1997 v skladu s predpisi navodil
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN 60 745 je raven zvotnega pritiska za to orodje
<90 dB(A) in jakosti zvoka <109 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB), in vibracija <7 m/s*(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN ISO 14982:1998; EN ISO 12100-1:2003;
EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997 prema odredba-
ma smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi <90 dB(A) a
jakost zvuka <109 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB),
a vibracija <7 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ ce

AnAoUpe utreUBUVWG BTI TO TTPOIGV AUTO €ival KATAOKEU-
0aopéVO OUPPWVA PE TOUG EGAG KAVOVIOUOUG ) KATAOKEU-
aoTikéG ouaTdoelg: EN 1ISO 14982:1998; EN ISO 12100-
1:2003; EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997 katd TIg
S1aTdgelg Twv Kavoviopwv Tng Koivrig Ayopdg 2006/42/
EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ MeTpnuévn olppwva pe EN
60 745 n o1dOuN OKOUCTIKAG TTiEaNg autol Tou epya-
Agiou avépxetal og <90 dB(A) kal n oTdOun nXnTIKAG
10xUog og <109 dB(A) (koivry amékhion: 3 aB), kai o
Kpadaopdg ae <7 m/s? (ueBodog XeIPOG/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegdane sorumlu olarak, bu Uriinlin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 1SO 14982:1998; EN ISO 12100-1:2003;
EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997 yoénetmeligi
hiiklimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <90 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki glriltd <109 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <7 m/s? (el-kol metodu).

C€ Gl ealgd ol s AE

31V 3 (Al e 0S5 i L
+ A Cliaal gall 5 ylaall il
EN ISO 14982:1998; EN ISO 12100-1:2003;
EN ISO 12100-2:2003; EN 1050:1997
S A e gl ey ollh
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
el (5 shass 5 ) Y1
Ll 5 a8 ) il il ¢ g e
G sime 5 ENBO745 ueal i s
90 dB(A) 8131 skl i seall Ll
(st gl (5 e 5 ¢ s
35 A 538 5 Jpes 109 dB(A)
L/ 7 mlst e
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmuill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstical Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICACOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanca de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

FI YMPARISTONSUOJELU

Ala havitd sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi triistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iiksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
Vvoi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA MO 3ALUUTE
OKPYXAIOLLIEN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpUYHOW nepepaboTke 1 noa-
TOMY He MOryT BbiTb yTUNN3MPOBaHBI C BbiToBbIMK OTX0Aamu! Moatomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocuTs Bac akTuBHO Noaaepxarthb Hac B Aene SKOHO-
MW PECYPCOB 1 3aLUMTLI OKPYXKaloLLelt cpeabl U CAaTb 3TOT npubop B
NPUEMHBIA NYHKT YTUNKU3aLMN (€CNW TaKoBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec ByibIMAbl, Kepek-KapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaiiTanama kaiTa eHaeyMeH avHanbiCaTbiH yhbiMFa
OTKi3y KaXeT.

UA BKA3IBKW MO 3AXUCTY
HABKOJIULLHbOIO CEPELOBULLA

Crapi enekTponpunagu SBRAIOTL  COBOKO  CYKYMHICTb  TEXHIYHMX
marepiani i TOMy He MOXyTb OyTW yTunidoBaHi 3 noGyToBUMMW
Bigxoaamu! Tomy mu xotinu 6 nonpocuTi Bac akTuBHO NigTpUMaT Hac
y CnpaBi eKOHOMIi pecypciB i 3aX1CTy HaBKOMMULIHBOTO CepeoBuLa i
3TV Liet npunag y NpUiManbHuiA NyHKT yTunisauii (SKLO Takuii €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcoéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany prirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KGRNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készlilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék koérébe! A gyartémi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készliléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ IlA THN MPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOTKEUEG €ival TIOAUTIHA UAIKG KOl GUVETTWIG
Oev £xouv Béon oTa olkiakd amroppiyparal @a BéAape Aoimov va
0ag TTAPOKAAETOUHE VO HOG UTTOOTNPIEETE TUPBAANOVTAG evep-
Y& oTnNV TTPOCTaCia TWV TTPWTWY UMDV Kal Tou TEPIBAAAOVTOG
TTapadidoviag TN OUCKEUR QuTh OTIG UTTNPECiEG avakUKAwang
- EQOTOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve cevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihazi liitfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

Al Lleo> AE
gl ol . ST dujgpin yuill glia¥
G olgal lgadas oy aulell
- 4l By Lgolasitaly pgas
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QDefort

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til eendringer forbeholdes
Andringar forbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pid&tdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

compliant

Stom ance Machnes QU

B03MOXHbI U3MEHEHUS!
O3repTyre KykbIMEH

Moxnusi 3miHu

Zmény vyhrazeny
Sa pravom na izmene
Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

@ S pravom na izmjene

NPEOUUE TO SIKaIWHA aAAaywV
Degisik yapmak hakki saklidir

Gl Jans B il e

HEHEEEHEEREERE

C@®
AB 55 K2.0.02.0361

e

Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

www.sbm-group.com

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian

Pridrzujemo si pravico do sprememb
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